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WS
WS Wartungssyste
m

WS Maintenance S
ystem

Système de mainte
nance WS

WS Sistema de ma
ntenimiento

WS Sistema de Ma
nutenção

WS Sistema di man
utenzione

WS servicesystem WS servicesystem
WS huoltojärjestelm
ä

WS Bakım sistemi
WS メンテナンス・
システム

WS 유지보수시스
템

0122
CAN-Bus-Überlastu
ng 

CAN bus overload
Surcharge du bus C
AN

Sobrecarga del bus 
CAN

Sobrecarga do bus 
do CAN

Sovraccarico bus C
AN

CAN-busoverbelast
ning

CAN-bussöverbelas
tning

CAN-tietoväylän yli
kuormitus

CAN busun aşırı yü
klenmesi 

CAN-バス過負荷 CAN 버스-과부하

0123 CAN-Bus-Ausfall CAN bus failure
Défaillance du bus 
CAN

Fallo del bus CAN
Falha do bus do CA
N

Guasto bus CAN CAN-busudfald CAN-bussbortfall CAN-tietoväylä rikki
CAN busun arızala
nması 

CAN-バス故障 CAN-Bus 고장

0132

Lebenslaufdaten de
s Steuergerätes W
S Wartungssystem 
sind fehlerhaft.

Lifecycle data of co
ntrol unit WS Maint
enance System are 
faulty.

Les données du cyc
le de vie du calculat
eur Système de mai
ntenance WS sont 
erronées.

Los datos de vida ú
til de la unidad de c
ontrol WS Sistema 
de mantenimiento s
on erróneos.

Dados errados no h
istórico do módulo 
de comando WS Si
stema de Manutenç
ão

Lo storico dati della 
centralina di coman
do WS Sistema di 
manutenzione è err
ato.

Levetidsdata for sty
reenhed WS servic
esystem har fejl.

Felaktiga levnadsda
ta för styrdon WS s
ervicesystem.

Ohjainlaitteen WS h
uoltojärjestelmä hist
oriatiedot virheellise
t.

WS Bakım sistemi 
Kumanda cihazının 
geçmişi hakkındaki 
bilgiler hatalı.

コントロール・ユ
ニットWS メンテ
ナンス・システム
の履歴データが異
常です。

컨트롤유닛WS 유
지보수시스템의이
력데이터에결함이
존재합니다.

0133

Die Parameter des 
Steuergerätes WS 
Wartungssystem si
nd fehlerhaft.

Parameters of contr
ol unit WS Mainten
ance System are fa
ulty.

Les paramètres du 
calculateur Systèm
e de maintenance 
WS sont erronés.

Los parámetros de l
a unidad de control 
WS Sistema de ma
ntenimiento son err
óneos.

Erro nos parâmetro
s do módulo de co
mando WS Sistema 
de Manutenção

Parametri della cent
ralina WS Sistema 
di manutenzione err
ati.

Parametre styreenh
ed WS servicesyste
m har fejl.

Felaktiga parametra
r för styrdon WS ser
vicesystem.

Ohjainlaitteen WS h
uoltojärjestelmä par
ametrit virheelliset.

WS Bakım sistemi 
Kumanda cihazının 
parametreleri hatalı.

コントロール・ユ
ニットWS メンテ
ナンス・システム
のパラメータが異
常です。

컨트롤유닛WS 유
지보수시스템의매
개변수에결함이존
재합니다.

0135
Interner Fehler im S
teuergerät

Internal fault in cont
rol unit

Défaut interne dans 
le calculateur

Avería interna en la 
unidad de control

Falha interna no mó
dulo de comando

Errore di sistema n
ella centralina

Intern fejl i styreenh
ed

Internt fel i styrdone
t

Sisäinen vika ohjain
laitteessa

Kumanda cihazında 
dahili arıza

コントロール・ユ
ニットの内部故障

컨트롤유닛내부오
류

0138
Interner Fehler im S
teuergerät

Internal fault in cont
rol unit

Défaut interne dans 
le calculateur

Avería interna en la 
unidad de control

Falha interna no mó
dulo de comando

Errore di sistema n
ella centralina

Intern fejl i styreenh
ed

Internt fel i styrdone
t

Sisäinen vika ohjain
laitteessa

Kumanda cihazında 
dahili arıza

コントロール・ユ
ニットの内部故障

컨트롤유닛내부오
류

0139
Interner Fehler im S
teuergerät

Internal fault in cont
rol unit

Défaut interne dans 
le calculateur

Avería interna en la 
unidad de control

Falha interna no mó
dulo de comando

Errore di sistema n
ella centralina

Intern fejl i styreenh
ed

Internt fel i styrdone
t

Sisäinen vika ohjain
laitteessa

Kumanda cihazında 
dahili arıza

コントロール・ユ
ニットの内部故障

컨트롤유닛내부오
류

0150

CAN-Empfangs-Ti
meout der Daten de
s Steuergerätes AB
S Antiblockiersyste
m

CAN reception time
out of data of contro
l unit ABS anti-lock 
braking system

Temporisation de bl
ocage de réception 
CAN des données 
du calculateur Syst
ème antiblocage AB
S

Timeout en la recep
ción CAN de los dat
os de la unidad de 
control Sistema anti
bloqueo ABS

Tempo de recepção 
do CAN esgotado p
ara recepção de da
dos do módulo de c
omando ABS Siste
ma Anti-Bloqueio

Timeout ricezione C
AN dati della centra
lina Sistema antiblo
ccaggio ABS

CAN-modtagelses-t
imeout for data styr
eenhed ABS antiblo
keringssystem

CAN-mottagnings-ti
meout för data styrd
on ABS låsningsfria 
bromsar

Ohjainlaitteen tietoj
en CAN-vastaanoto
n Timeout

ABS Anti blokaj sist
emi Kumanda cihaz
ına ait verilen CAN 
alışında ara süresi

コントロール・ユ
ニット ABS アンチ
ロック・ブレーキ
ング・システムの
データの CAN-受
信-タイムアウト

컨트롤유닛 ABS 안
티록브레이크시스
템데이터의 CAN-
수신-타임아웃

0151

CAN-Empfangs-Ti
meout der Daten de
s Steuergerätes GS 
Gangsteuerung

CAN reception time
out of data of contro
l unit GS Gear contr
ol

Temporisation de bl
ocage de réception 
CAN des données 
du calculateur Com
mande de vitesse G
S

Timeout en la recep
ción CAN de los dat
os de la unidad de 
control GS Gestión 
de marchas

Tempo de recepção 
do CAN esgotado p
ara recepção de da
dos do módulo de c
omando GS coman
do das marchas

Timeout ricezione C
AN dati della centra
lina Gestione dell'in
nesto GS

CAN-modtagelses-t
imeout for data styr
eenhed GS gearsty
ring

CAN-mottagnings-ti
meout för data styrd
on GS växelstyrnin
g

Ohjainlaitteen tietoj
en CAN-vastaanoto
n Timeout

Vites kumandası G
S Kumanda cihazın
a ait verilen CAN alı
şında ara süresi

コントロール・ユ
ニット GS ギヤ・
コントロールのデ
ータの CAN-受信-

タイムアウト

컨트롤유닛 GS 기
어컨트롤데이터의
CAN-수신-타임아웃

0152

CAN-Empfangs-Ti
meout der Daten de
s Steuergerätes FR 
Fahrregelung

CAN reception time
out of data of contro
l unit FR drive contr
ol

Temporisation de bl
ocage de réception 
CAN des données 
du calculateur Com
mande de l'injection 
électronique du mot
eur FR

Timeout en la recep
ción CAN de los dat
os de la unidad de 
control Regulación 
electrónica de la m
archa FR

Tempo de recepção 
do CAN esgotado p
ara recepção de da
dos do módulo de c
omando FR Control
e do Veículo

Timeout ricezione C
AN dati della centra
lina Regolazione di 
marcia FR

CAN-modtagelses-t
imeout for data styr
eenhed FR kørselsr
egulering

CAN-mottagnings-ti
meout för data styrd
on FR körreglering

Ohjainlaitteen tietoj
en CAN-vastaanoto
n Timeout

FR Seyir kumandas
ı Kumanda cihazına 
ait verilen CAN alışı
nda ara süresi

コントロール・ユ
ニット FR ドライ
ブ・コントロール
のデータの CAN-受
信-タイムアウト

컨트롤유닛 FR 제어
데이터의 CAN-수
신-타임아웃

0153

CAN-Empfangs-Ti
meout der Daten de
s Steuergerätes MR 
Motorregelung

CAN reception time
out of data of contro
l unit MR engine co
ntrol

Temporisation de bl
ocage de réception 
CAN des données 
du calculateur Régu
lation électronique 
du moteur MR

Timeout en la recep
ción CAN de los dat
os de la unidad de 
control Gestión del 
motor MR

Tempo de recepção 
do CAN esgotado p
ara recepção de da
dos do módulo de c
omando MR Coma
ndo do motor

Timeout ricezione C
AN dati della centra
lina Regolazione de
l motore

CAN-modtagelses-t
imeout for data styr
eenhed MR motorre
gulering

CAN-mottagnings-ti
meout för data styrd
on MR motorregleri
ng

Ohjainlaitteen tietoj
en CAN-vastaanoto
n Timeout

MR Motor kumanda
sı Kumanda cihazın
a ait verilen CAN alı
şında ara süresi

コントロール・ユ
ニット MR エンジ
ン・コントロール
のデータの CAN-受
信-タイムアウト

컨트롤유닛 MR 엔
진컨트롤데이터의
CAN-수신-타임아웃

0154

CAN-Empfangs-Ti
meout der Daten de
s Steuergerätes RS 
Retardersteuerung

CAN reception time
out of data of contro
l unit RS Retarder c
ontrol

Temporisation de bl
ocage de réception 
CAN des données 
du calculateur Com
mande de ralentiss
eur RS

Timeout en la recep
ción CAN de los dat
os de la unidad de 
control RS gestión 
del retardador

Tempo de recepção 
do CAN esgotado p
ara recepção de da
dos do módulo de c
omando RS Coman
do do Retarder

Timeout ricezione C
AN dati della centra
lina RS Comando r
etarder

CAN-modtagelses-t
imeout for data styr
eenhed RS retarder
styring

CAN-mottagnings-ti
meout för data styrd
on RS retarderstyrn
ing

Ohjainlaitteen tietoj
en CAN-vastaanoto
n Timeout

RS Retarder kuman
dası Kumanda ciha
zına ait verilen CAN 
alışında ara süresi

コントロール・ユ
ニット RS リター
ダ・コントロール
のデータの CAN-受
信-タイムアウト

컨트롤유닛 RS 리
타더컨트롤데이터
의 CAN-수신-타임
아웃

0155 CAN-Empfangs-Ti
meout der Daten de

CAN reception time
out of data of contro

Temporisation de bl
ocage de réception 
CAN des données 

Timeout en la recep
ción CAN de los dat
os de la unidad de 

Tempo de recepção 
do CAN esgotado p
ara recepção de da

Timeout ricezione C
AN dati della centra

CAN-modtagelses-t
imeout for data styr

CAN-mottagnings-ti
meout för data styrd
on FR körreglering

Ohjainlaitteen tietoj
en CAN-vastaanoto
n Timeout

FR Seyir kumandas
ı Kumanda cihazına 

コントロール・ユ
ニット FR ドライ

컨트롤유닛 FR 제어
데이터의 CAN-수
신-타임아웃



s Steuergerätes FR 
Fahrregelung

l unit FR drive contr
ol

du calculateur Com
mande de l'injection 
électronique du mot
eur FR

control Regulación 
electrónica de la m
archa FR

dos do módulo de c
omando FR Control
e do Veículo

lina Regolazione di 
marcia FR

eenhed FR kørselsr
egulering

ait verilen CAN alışı
nda ara süresi

ブ・コントロール
のデータの CAN-受
信-タイムアウト

0156

CAN-Empfangs-Ti
meout der Daten de
s Steuergerätes MR 
Motorregelung

CAN reception time
out of data of contro
l unit MR engine co
ntrol

Temporisation de bl
ocage de réception 
CAN des données 
du calculateur Régu
lation électronique 
du moteur MR

Timeout en la recep
ción CAN de los dat
os de la unidad de 
control Gestión del 
motor MR

Tempo de recepção 
do CAN esgotado p
ara recepção de da
dos do módulo de c
omando MR Coma
ndo do motor

Timeout ricezione C
AN dati della centra
lina Regolazione de
l motore

CAN-modtagelses-t
imeout for data styr
eenhed MR motorre
gulering

CAN-mottagnings-ti
meout för data styrd
on MR motorregleri
ng

Ohjainlaitteen tietoj
en CAN-vastaanoto
n Timeout

MR Motor kumanda
sı Kumanda cihazın
a ait verilen CAN alı
şında ara süresi

コントロール・ユ
ニット MR エンジ
ン・コントロール
のデータの CAN-受
信-タイムアウト

컨트롤유닛 MR 엔
진컨트롤데이터의
CAN-수신-타임아웃

0157

CAN-Empfangs-Ti
meout der Daten de
s Steuergerätes IN
S Instrument

CAN reception time
out of data of contro
l unit INS Instrumen
t

Temporisation de bl
ocage de réception 
CAN des données 
du calculateur Instr
ument INS

Timeout en la recep
ción CAN de los dat
os de la unidad de 
control Instrumento 
INS

Tempo de recepção 
do CAN esgotado p
ara recepção de da
dos do módulo de c
omando INS Instru
mento

Timeout ricezione C
AN dati della centra
lina Stumento comb
inato INS

CAN-modtagelses-t
imeout for data styr
eenhed INS instrum
ent

CAN-mottagnings-ti
meout för data styrd
on INS instrument

Ohjainlaitteen tietoj
en CAN-vastaanoto
n Timeout

INS Gösterge Kum
anda cihazına ait ve
rilen CAN alışında a
ra süresi

コントロール・ユ
ニット INS インス
トルメントのデー
タの CAN-受信-タ
イムアウト

컨트롤유닛 INS 인
스트루먼트데이터
의 CAN-수신-타임
아웃

0158

CAN-Empfangs-Ti
meout der Daten de
s Steuergerätes BS 
Bremssteuerung

CAN reception time
out of data of contro
l unit BS Brake cont
rol

Temporisation de bl
ocage de réception 
CAN des données 
du calculateur Com
mande de freins BS

Timeout en la recep
ción CAN de los dat
os de la unidad de 
control BS gestión 
del freno

Tempo de recepção 
do CAN esgotado p
ara recepção de da
dos do módulo de c
omando BS coman
do do freio

Timeout ricezione C
AN dati della centra
lina BS Comando fr
eni

CAN-modtagelses-t
imeout for data styr
eenhed BS bremse
styring

CAN-mottagnings-ti
meout för data styrd
on BS bromsstyrnin
g

Ohjainlaitteen tietoj
en CAN-vastaanoto
n Timeout

BS Fren kumandası 
Kumanda cihazına 
ait verilen CAN alışı
nda ara süresi

コントロール・ユ
ニット BS ブレー
キ・コントロール
のデータの CAN-受
信-タイムアウト

컨트롤유닛 BS 브레
이크컨트롤데이터
의 CAN-수신-타임
아웃

0159

CAN-Empfangs-Ti
meout der Daten de
s Steuergerätes GS 
Gangsteuerung

CAN reception time
out of data of contro
l unit GS Gear contr
ol

Temporisation de bl
ocage de réception 
CAN des données 
du calculateur Com
mande de vitesse G
S

Timeout en la recep
ción CAN de los dat
os de la unidad de 
control GS Gestión 
de marchas

Tempo de recepção 
do CAN esgotado p
ara recepção de da
dos do módulo de c
omando GS coman
do das marchas

Timeout ricezione C
AN dati della centra
lina Gestione dell'in
nesto GS

CAN-modtagelses-t
imeout for data styr
eenhed GS gearsty
ring

CAN-mottagnings-ti
meout för data styrd
on GS växelstyrnin
g

Ohjainlaitteen tietoj
en CAN-vastaanoto
n Timeout

Vites kumandası G
S Kumanda cihazın
a ait verilen CAN alı
şında ara süresi

コントロール・ユ
ニット GS ギヤ・
コントロールのデ
ータの CAN-受信-

タイムアウト

컨트롤유닛 GS 기
어컨트롤데이터의
CAN-수신-타임아웃

0201

Temperaturgeber fü
r das Getriebeöl hat 
den Fehler Kurzschl
uss nach Masse.

Temperature sensor 
for gear oil has fault 
Short circuit to grou
nd.

Le transmetteur de 
température pour 
l'huile de boîte de vi
tesses présente le 
défaut Court-circuit 
vers masse.

El transmisor de te
mperatura para el a
ceite del cambio tie
ne la avería Cortoci
rcuito contra masa.

Sensor de temperat
ura para o óleo da t
ransmissão tem a f
alha Curto-circuito c
om a massa

Guasto Cortocircuit
o verso massa sul t
rasduttore della tem
peratura per l'olio c
ambio.

Temperaturføler til g
earolie har fejl Korts
lutning mod masse.

Temperatursensor f
ör växellådsoljan ha
r fel Kortslutning mo
t jord.

Vaihteistoöljyn lämp
ötilatunnistimessa o
n vika Oikosulku m
aadotukseen.

Şanzıman yağ sıca
klığı sensöründe Şa
siye kısa devre arız
ası var.

トランスミッショ
ン・オイル用テン
パラチャ・センサ
に故障アースへの
ショートがありま
す。

변속기오일을위한
온도센서에결함 (-)
단락(이)가존재합
니다.

0202

Messbereich des Te
mperaturgebers für 
das Getriebeöl ist ü
berschritten.

Measured range of 
temperature sensor 
for gear oil is excee
ded.

L'étendue de mesur
e du transmetteur d
e température pour 
l'huile de boîte de vi
tesses est dépassé
e.

Se ha sobrepasado 
el margen de medic
ión del transmisor d
e temperatura para 
el aceite del cambi
o.

A faixa de medição 
do sensor de tempe
ratura para o óleo d
a transmissão foi ult
rapassada

Il campo di misurazi
one del trasduttore 
della temperatura p
er l'olio cambio è st
ato superato.

Måleområde tempe
raturføler til gearolie 
er overskredet.

Mätområde temper
atursensor för växel
lådsoljan är överskri
den.

Vaihteistoöljyn lämp
ötilatunnistimen mitt
ausalue on ylitetty.

Şanzıman yağ sıca
klığı sensörünün ölç
me bölgesi aşılmış.

トランスミッショ
ン・オイル用テン
パラチャ・センサ
の測定範囲を越え
ています。

변속기오일을위한
온도센서의측정범
위가초과되었습니
다.

0205

Messwert des Temp
eraturgebers für da
s Getriebeöl ist unpl
ausibel.

Measured value of t
emperature sensor 
for gear oil is impla
usible.

La valeur mesurée t
ransmise par le tran
smetteur de tempér
ature pour l'huile de 
boîte de vitesses 
n'est pas plausible.

El valor de medició
n del transmisor de 
temperatura para el 
aceite del cambio n
o es plausible.

O valor de medição 
do sensor de tempe
ratura para o óleo d
a transmissão é nã
o plausível.

Il valore misurato d
el trasduttore della t
emperatura per l'oli
o cambio non è pla
usibile.

Måleværdi temperat
urføler til gearolie er 
usandsynlig.

Mätvärde temperat
ursensor för växellå
dsoljan är osannoli
k.

Vaihteistoöljyn lämp
ötilatunnistimen mitt
ausarvo on epäusk
ottava.

Şanzıman yağ sıca
klığı sensörünün ölç
üm değeri mantıksı
z.

トランスミッショ
ン・オイル用テン
パラチャ・センサ
の測定値が妥当で
ありません。

변속기오일을위한
온도센서의측정값
이무효합니다.

0210
Maximal zulässige 
Getriebeöltemperat
ur ist überschritten.

Maximum permissib
le gear oil temperat
ure is exceeded.

La température d'h
uile de boîte maxim
ale admissible est d
épassée.

Se ha sobrepasado 
la temperatura máxi
ma admisible del ac
eite del cambio.

A temperatura máxi
ma admissível do ól
eo da transmissão f
oi ultrapassada.

La temperatura ma
ssima ammessa oli
o cambio è superat
a.

Den maksimale tilla
dte gearkasseoliete
mperatur er overskr
edet.

Maximalt tillåten vä
xellådsoljetemperat
ur är överskriden.

Suurin sallittu vaiht
eistoöljyn lämpötila 
on ylitetty.

Müsaade edilen ma
ksimum dişli yağı sı
caklığı aşılmış.

トランスミッショ
ン・オイル・テン
パラチャは最大許
容値を超過してい
ます。

허용최대기어오일
온도초과됨.

0301

Temperaturgeber fü
r das Verteilergetrie
be hat den Fehler K
urzschluss nach Ma
sse.

Temperature sensor 
for transfer case ha
s fault Short circuit t
o ground.

Le transmetteur de 
température pour la 
boîte de transfert pr
ésente le défaut Co
urt-circuit vers mas
se.

El transmisor de te
mperatura para la c
aja de transferencia 
tiene la avería Cort
ocircuito contra ma
sa.

Sensor de temperat
ura para a caixa de 
transferência tem a 
falha Curto-circuito 
com a massa.

Guasto Cortocircuit
o verso massa sul t
rasduttore della tem
peratura per il grup
po ripartitore.

Temperaturføler til f
ordelergearkasse h
ar fejl Kortslutning 
mod masse.

Temperatursensor f
ör fördelningsväxell
ådan har fel Kortslu
tning mot jord.

Jakovaihteiston läm
pötilatunnistimessa 
on vika Oikosulku 
maadotukseen.

Dağıtıcı dişli kutusu 
sıcaklık sensöründe 
Şasiye kısa devre a
rızası var.

トランスファ・ケ
ース用テンパラチ
ャ・センサに故障
アースへのショー
トがあります。

트랜스퍼케이스를
위한온도센서에결
함 (-)단락(이)가존
재합니다.

0302 Messbereich des Te
mperaturgebers für 
das Verteilergetrieb
e ist überschritten.

Measured range of 
temperature sensor 
for transfer case is 
exceeded.

L'étendue de mesur
e du transmetteur d
e température pour 
la boîte de transfert 
est dépassée.

Se ha sobrepasado 
el margen de medic
ión del transmisor d
e temperatura para 

A faixa de medição 
do sensor de tempe
ratura para a caixa 
de transferência foi 
ultrapassada

Il campo di misurazi
one del trasduttore 
della temperatura p
er il gruppo ripartito
re è stato superato.

Måleområde tempe
raturføler til fordeler
gearkasse er overs
kredet.

Mätområde temper
atursensor för förde
lningsväxellådan är 
överskriden.

Jakovaihteiston läm
pötilatunnistimen mi
ttausalue on ylitetty.

Dağıtıcı dişli kutusu 
sıcaklık sensörünün 
ölçme bölgesi aşılm
ış.

トランスファ・ケ
ース用テンパラチ
ャ・センサの測定

트랜스퍼케이스를
위한온도센서의측
정범위가초과되었
습니다.



la caja de transfere
ncia.

範囲を越えていま
す。

0305

Messwert des Temp
eraturgebers für da
s Verteilergetriebe i
st unplausibel.

Measured value of t
emperature sensor 
for transfer case is i
mplausible.

La valeur mesurée t
ransmise par le tran
smetteur de tempér
ature pour la boîte 
de transfert n'est pa
s plausible.

El valor de medició
n del transmisor de 
temperatura para la 
caja de transferenci
a no es plausible.

O valor de medição 
do sensor de tempe
ratura para a caixa 
de transferência é n
ão plausível

Il valore misurato d
el trasduttore della t
emperatura per il gr
uppo ripartitore non 
è plausibile.

Måleværdi temperat
urføler til fordelerge
arkasse er usandsy
nlig.

Mätvärde temperat
ursensor för fördelni
ngsväxellådan är os
annolik.

Jakovaihteiston läm
pötilatunnistimen mi
ttausarvo on epäus
kottava.

Dağıtıcı dişli kutusu 
sıcaklık sensörünün 
ölçüm değeri mantı
ksız.

トランスファ・ケ
ース用テンパラチ
ャ・センサの測定
値が妥当でありま
せん。

트랜스퍼케이스를
위한온도센서의측
정값이무효합니다.

0310

Maximal zulässige 
Verteilergetriebeölte
mperatur ist übersc
hritten.

Maximum permissib
le transfer case oil t
emperature is exce
eded.

La température d'h
uile de boîte de tran
sfert maximale adm
issible est dépassé
e.

Se ha sobrepasado 
la temperatura máxi
ma admisible del ac
eite de la caja de tr
ansferencia.

A temperatura máxi
ma admissível do ól
eo da caixa de tran
sferência foi ultrapa
ssada.

La temperatura ma
ssima ammessa oli
o gruppo ripartitore 
è superata.

Den maksimale tilla
dte fordelergearkas
seolietemperatur er 
overskredet.

Maximalt tillåten för
delarväxellådsoljete
mperatur är överskr
iden.

Suurin sallittu jakov
aihteistoöljyn lämpö
tila on ylitetty.

Müsaade edilen ma
ksimum dağıtıcı dişl
i kutusu yağı sıcaklı
ğı aşılmış

トランスファ･ケー
ス・オイル・テン
パラチャは最大許
容値を超過してい
ます。

허용최대트랜스터
케이스오일온도초
과됨.

0401

Temperaturgeber fü
r die Vorderachse h
at den Fehler Kurzs
chluss nach Masse.

Temperature sensor 
for front axle has fa
ult Short circuit to gr
ound.

Le transmetteur de 
température pour 
l'essieu avant prése
nte le défaut Court-
circuit vers masse.

El transmisor de te
mperatura para el e
je delantero tiene la 
avería Cortocircuito 
contra masa.

O sensor de temper
atura para o eixo di
anteiro tem a falha 
Curto-circuito com 
a massa.

Guasto Cortocircuit
o verso massa sul t
rasduttore della tem
peratura per l'asse 
anteriore.

Temperaturføler til f
oraksel har fejl Kort
slutning mod mass
e.

Temperatursensor f
ör framaxeln har fel 
Kortslutning mot jor
d.

Etuakseliston lämp
ötilatunnistimessa o
n vika Oikosulku m
aadotukseen.

Ön aks sıcaklık sen
söründe Şasiye kıs
a devre arızası var.

フロント・アクス
ル用テンパラチ
ャ・センサに故障
アースへのショー
トがあります。

앞차축을위한온도
센서에결함 (-)단락
(이)가존재합니다.

0402

Messbereich des Te
mperaturgebers für 
die Vorderachse ist 
überschritten.

Measured range of 
temperature sensor 
for front axle is exc
eeded.

L'étendue de mesur
e du transmetteur d
e température pour 
l'essieu avant est d
épassée.

Se ha sobrepasado 
el margen de medic
ión del transmisor d
e temperatura para 
el eje delantero.

A faixa de medição 
do sensor de tempe
ratura para o eixo di
anteiro foi ultrapass
ada

Il campo di misurazi
one del trasduttore 
della temperatura p
er l'asse anteriore è 
stato superato.

Måleområde tempe
raturføler til foraksel 
er overskredet.

Mätområde temper
atursensor för fram
axeln är överskride
n.

Etuakseliston lämp
ötilatunnistimen mitt
ausalue on ylitetty.

Ön aks sıcaklık sen
sörünün ölçme bölg
esi aşılmış.

フロント・アクス
ル用テンパラチ
ャ・センサの測定
範囲を越えていま
す。

앞차축을위한온도
센서의측정범위가
초과되었습니다.

0405

Messwert des Temp
eraturgebers für die 
Vorderachse ist unp
lausibel.

Measured value of t
emperature sensor 
for front axle is impl
ausible.

La valeur mesurée t
ransmise par le tran
smetteur de tempér
ature pour l'essieu 
avant n'est pas plau
sible.

El valor de medició
n del transmisor de 
temperatura para el 
eje delantero no es 
plausible.

O valor de medição 
do sensor de tempe
ratura para o eixo di
anteiro é não plausí
vel

Il valore misurato d
el trasduttore della t
emperatura per l'as
se anteriore non è p
lausibile.

Måleværdi temperat
urføler til foraksel er 
usandsynlig.

Mätvärde temperat
ursensor för framax
eln är osannolik.

Etuakseliston lämp
ötilatunnistimen mitt
ausarvo on epäusk
ottava.

Ön aks sıcaklık sen
sörünün ölçüm değ
eri mantıksız.

フロント・アクス
ル用テンパラチ
ャ・センサの測定
値が妥当でありま
せん。

앞차축을위한온도
센서의측정값이무
효합니다.

0410

Maximal zulässige 
Vorderachsgetriebe
öltemperatur ist übe
rschritten.

Maximum permissib
le front axle gear oil 
temperature is exce
eded.

La température ma
ximale admissible p
our l'huile du pont a
vant est dépassée.

Se ha sobrepasado 
la temperatura máxi
ma admisible del ac
eite del diferencial d
el eje delantero.

A faixa de temperat
ura máxima admiss
ível do óleo da caix
a de mudanças foi 
ultrapassada.

Temperatura max. a
mmessa dell'olio de
lla coppia conica e 
differenziale dell'as
se anteriore superat
a.

Maksimalt tilladt oli
etemperatur for fora
kseldrev er overskr
edet.

Maximalt tillåten olj
etemperatur för fra
maxeldrivningen är 
överskriden.

Suurin sallittu etuak
selistoöljyn lämpötil
a on ylitetty.

Müsaade edilen az
ami ön aks dişli gru
bu yağ sıcaklığı aşıl
mış.

最大許容フロン
ト・アクスル・ト
ランスミッショ
ン・オイル温度を
超過しています。

허용최대앞차축기
어오일온도가초과
되었습니다.

0501

Temperaturgeber fü
r die Hinterachse h
at den Fehler Kurzs
chluss nach Masse.

Temperature sensor 
for rear axle has fau
lt Short circuit to gro
und.

Le transmetteur de 
température pour 
l'essieu arrière prés
ente le défaut Cour
t-circuit vers masse.

El transmisor de te
mperatura para el e
je trasero tiene la a
vería Cortocircuito c
ontra masa.

O sensor de temper
atura para o eixo tr
aseiro tem a falha 
Curto-circuito com 
a massa.

Guasto Cortocircuit
o verso massa sul t
rasduttore della tem
peratura per l'asse 
posteriore.

Temperaturføler til b
agaksel har fejl Kort
slutning mod mass
e.

Temperatursensor f
ör bakaxeln har fel 
Kortslutning mot jor
d.

Taka-akseliston läm
pötilatunnistimessa 
on vika Oikosulku 
maadotukseen.

Arka aks sıcaklık se
nsöründe Şasiye kı
sa devre arızası va
r.

リヤ・アクスル用
テンパラチャ・セ
ンサに故障アース
へのショートがあ
ります。

뒷차축을위한온도
센서에결함 (-)단락
(이)가존재합니다.

0502

Messbereich des Te
mperaturgebers für 
die Hinterachse ist 
überschritten.

Measured range of 
temperature sensor 
for rear axle is exce
eded.

L'étendue de mesur
e du transmetteur d
e température pour 
l'essieu arrière est 
dépassée.

Se ha sobrepasado 
el margen de medic
ión del transmisor d
e temperatura para 
el eje trasero.

A faixa de medição 
do sensor de tempe
ratura para o eixo tr
aseiro foi ultrapass
ada

Il campo di misurazi
one del trasduttore 
della temperatura p
er l'asse posteriore 
è stato superato.

Måleområde tempe
raturføler til bagaks
el er overskredet.

Mätområde temper
atursensor för baka
xeln är överskriden.

Taka-akseliston läm
pötilatunnistimen mi
ttausalue on ylitetty.

Arka aks sıcaklık se
nsörünün ölçme böl
gesi aşılmış.

リヤ・アクスル用
テンパラチャ・セ
ンサの測定範囲を
越えています。

뒷차축을위한온도
센서의측정범위가
초과되었습니다.

0505

Messwert des Temp
eraturgebers für die 
Hinterachse ist unpl
ausibel.

Measured value of t
emperature sensor 
for rear axle is impl
ausible.

La valeur mesurée t
ransmise par le tran
smetteur de tempér
ature pour l'essieu 
arrière n'est pas pla
usible.

El valor de medició
n del transmisor de 
temperatura para el 
eje trasero no es pl
ausible.

O valor de medição 
do sensor de tempe
ratura para o eixo tr
aseiro é não plausí
vel

Il valore misurato d
el trasduttore della t
emperatura per l'as
se posteriore non è 
plausibile.

Måleværdi temperat
urføler til bagaksel 
er usandsynlig.

Mätvärde temperat
ursensor för bakaxe
ln är osannolik.

Taka-akseliston läm
pötilatunnistimen mi
ttausarvo on epäus
kottava.

Arka aks sıcaklık se
nsörünün ölçüm de
ğeri mantıksız.

リヤ・アクスル用
テンパラチャ・セ
ンサの測定値が妥
当でありません。

뒷차축을위한온도
센서의측정값이무
효합니다.

0510

Maximal zulässige 
Hinterachsgetriebe
öltemperatur ist übe
rschritten.

Maximum permissib
le rear axle gear oil 
temperature is exce
eded.

La température ma
ximale admissible 
d'huile de pont arriè
re est dépassée.

Se ha sobrepasado 
la temperatura máxi
ma admisible del ac
eite del diferencial d
el eje trasero.

A temperatura máxi
ma admissível do ól
eo do diferencial do 
eixo traseiro foi ultr
apassada

Temperatura max. a
mmessa dell'olio de
lla coppia conica e 
differenziale dell'as
se posteriore super
ata.

Maks. tilladt olietem
peratur for bagaksel
drev er overskredet.

Maximalt tillåten olj
etemperatur för bak
axeldrivningen är ö
verskriden.

Suurin sallittu taka-
akselistoöljyn lämp
ötila on ylitetty.

Müsaade edilen az
ami arka aks dişli gr
ubu yağ sıcaklığı aş
ılmış.

最大許容リヤ・ア
クスル・トランス
ミッション・オイ
ル温度を超過して
います。

허용최대뒷차축기
어오일온도가초과
되었습니다.

0601 Kondenswassersen
sor hat den Fehler 

Le capteur d'eau de 
condensation prése

El sensor de agua d
e condensación tien

O sensor de água d
e condensação tem 

Guasto Cortocircuit
o verso massa sul s

Kondenssivesitunni
stimessa on vika Oi



Kurzschluss nach 
Masse.

Condensation sens
or has fault Short ci
rcuit to ground.

nte le défaut Court-
circuit vers masse.

e la avería Cortocir
cuito contra masa.

a falha Curto-circuit
o com a massa.

ensore dell'acqua di 
condensa.

Kondensvandsenso
r har fejl Kortslutnin
g mod masse.

Kondensvattensens
or har felet Kortslut
ning mot jord.

kosulku maadotuks
een.

Yoğuşma suyu sen
söründe Şasiye kıs
a devre arızası var.

コンデンス・ウォ
ータ・センサには
故障アースへのシ
ョートがありま
す。

응축수센서에결함
(-)단락(이)가존재
합니다.

0604
Kondenswassersen
sor hat den Fehler 
Unterbrechung.

Condensation sens
or has fault Open ci
rcuit.

Le capteur d'eau de 
condensation prése
nte le défaut Interru
ption.

El sensor de agua d
e condensación tien
e la avería Interrupc
ión.

O sensor de água d
e condensação tem 
a falha Interrupção.

Guasto Interruzione 
sul sensore dell'acq
ua di condensa.

Kondensvandsenso
r har fejl Afbrydelse.

Kondensvattensens
or har felet Avbrott.

Kondenssivesitunni
stimessa on vika Vir
takatkos.

Yoğuşma suyu sen
söründe Kopukluk a
rızası var.

コンデンス・ウォ
ータ・センサには
故障断線がありま
す。

응축수센서에결함
중단(이)가존재합
니다.

0605
Messwert des Kond
enswassersensors i
st unplausibel.

Measured value of 
condensation senso
r is implausible.

La valeur mesurée 
par le capteur d'eau 
de condensation 
n'est pas plausible.

El valor de medició
n del sensor de agu
a de condensación 
no es plausible.

O valor de medição 
do sensor de água 
de condensação é 
não plausível

Il valore misurato d
el sensore dell'acqu
a di condensa non 
è plausibile.

Måleværdi kondens
vandsensor er usan
dsynlig.

Mätvärde för konde
nsvattensensor är o
sannolikt.

Kondenssivesitunni
stimen mittausarvo 
on epäuskottava.

Yoğuşma suyu sen
sörünün ölçüm değ
eri mantıksız.

コンデンス・ウォ
ータ・センサの測
定値は妥当であり
ません。

응축수센서의측정
값이무효합니다.

1011

Bremsverschleißunt
erschied zwischen 
den Bremsen der 1. 
Vorderachse ist zu 
groß.

Excessive differenc
e in brake wear bet
ween the brakes of 
1st front axle.

La différence d'usur
e entre les freins du 
1er essieu avant es
t trop importante.

La diferencia de de
sgaste entre los fre
nos del eje delanter
o I es demasiado gr
ande.

Diferença no desga
ste do freio entre os 
freios do 1º eixo dia
nteiro é muito grand
e

Differenza eccessiv
a di usura tra i freni 
del 1° asse anterior
e.

Bremseslidforskel 
mellem bremserne 
på 1. foraksel er for 
stor.

Bromsslitageskillna
d mellan bromsarna 
på 1:a framaxeln är 
för stor.

Jarrupintojen kulum
isero 1. etuakselin j
arrujen välillä on liia
n suuri.

1. Ön akstaki frenle
r arasındaki balata 
aşınma farkı çok fa
zla

第１フロント・ア
クスルのブレーキ
間のブレーキの摩
耗差が大きすぎま
す。

1. 앞차축브레이크
사이의브레이크마
모편차가너무큽니
다.

1012

Bremsverschleißunt
erschied zwischen 
der 1. Vorderachse 
und den anderen A
chsen ist zu groß.

Excessive differenc
e in brake wear bet
ween the 1st front a
xle and the other ax
les.

La différence d'usur
e des freins entre le
s 1er essieu avant 
et les autres essieu
x est excessive.

La diferencia de de
sgaste de frenos en
tre el eje delantero I 
y los otros ejes es d
emasiado grande.

Diferença de desga
ste do freio entre do 
1º eixo dianteiro e o
s outros eixos é mui
to grande

Differenza eccessiv
a di usura freni tra il 
1° asse anteriore e 
gli altri assi.

Bremseslidforskel 
mellem 1. foraksel 
og de andre aksler 
er for stor.

Bromsslitageskillna
d mellan 1:a framax
eln och de andra ax
larna är för stor.

Jarrupintojen kulum
isero 1. etuakselin j
a muiden akselien j
arrujen välillä on liia
n suuri.

1. Ön aks ile diğer a
kslar arasında balat
a aşınma farkı çok f
azla

第１フロント・ア
クスルと他のアク
スルとの間のブレ
ーキの摩耗差が大
きすぎます。

1. 앞차축과다른차
축사이의브레이크
마모편차가너무큽
니다.

1111

Bremsverschleißunt
erschied zwischen 
den Bremsen der 2. 
Vorderachse ist zu 
groß.

Excessive differenc
e in brake wear bet
ween the brakes of 
2nd front axle.

La différence d'usur
e des freins entre le
s freins du 2ème es
sieu avant est exce
ssive.

La diferencia de de
sgaste entre los fre
nos del eje delanter
o II es demasiado g
rande.

Diferença no desga
ste do freio entre os 
freios do 2º eixo dia
nteiro é muito grand
e

Differenza eccessiv
a di usura tra i freni 
del 2° asse anterior
e.

Bremseslidforskel 
mellem bremserne 
på 2. foraksel er for 
stor.

Bromsslitageskillna
d mellan bromsarna 
på 2:a framaxeln är 
för stor.

Jarrupintojen kulum
isero 2. etuakselin j
arrujen välillä on liia
n suuri.

2. Ön akstaki frenle
r arasında balata aş
ınma farkı çok fazla

第２フロント・ア
クスルのブレーキ
間のブレーキの摩
耗差が大きすぎま
す。

2. 앞차축브레이크
사이의브레이크마
모편차가너무큽니
다.

1112

Bremsverschleißunt
erschied zwischen 
der 2. Vorderachse 
und den anderen A
chsen ist zu groß.

Excessive differenc
e in brake wear bet
ween the 2nd front 
axle and the other a
xles.

La différence d'usur
e des freins entre le 
2ème essieu avant 
et les autres essieu
x est excessive.

La diferencia de de
sgaste de frenos en
tre el eje delantero I
I y los otros ejes es 
demasiado grande.

Diferença no desga
ste do freio entre o 
2º eixo dianteiro e o
s outros eixos é mui
to grande

Differenza eccessiv
a di usura freni tra il 
2° asse anteriore e 
gli altri assi.

Bremseslidforskel 
mellem 2. foraksel 
og de andre aksler 
er for stor.

Bromsslitageskillna
d mellan 2:a framax
eln och de andra ax
larna är för stor.

Jarrupintojen kulum
isero 2. etuakselin j
a muiden akselien j
arrujen välillä on liia
n suuri.

2. Ön aks ile diğer a
kslar arasındaki fre
n aşınma farkı çok f
azla.

第２フロント・ア
クスルと他のアク
スルの間のブレー
キの摩耗差が大き
すぎます。

2. 앞차축과다른차
축사이의브레이크
마모편차가너무큽
니다.

1211

Bremsverschleißunt
erschied zwischen 
den Bremsen der 1. 
Hinterachse ist zu g
roß.

Excessive differenc
e in brake wear bet
ween the brakes of 
1st rear axle.

La différence d'usur
e des freins entre le
s freins du 1er essi
eu arrière est exces
sive.

La diferencia de de
sgaste entre los fre
nos del eje trasero I 
es demasiado gran
de.

Diferença no desga
ste do freio entre os 
freios do 1º eixo tra
seiro é muito grand
e

Differenza eccessiv
a di usura tra i freni 
del 1° asse posterio
re.

Bremseslidforskel 
mellem bremserne 
på 1. bagaksel er fo
r stor.

Bromsslitageskillna
d mellan bromsarna 
på 1:a bakaxeln är f
ör stor.

Jarrupintojen kulum
isero 1. taka-akselin 
jarrujen välillä on lii
an suuri.

1. Arka akstaki frenl
er arasında balata a
şınma farkı çok fazl
a

第１リヤ・アクス
ルのブレーキ間の
ブレーキの摩耗差
が大きすぎます。

1. 뒷차축브레이크
사이의브레이크마
모편차가너무큽니
다.

1212

Bremsverschleißunt
erschied zwischen 
der 1. Hinterachse 
und den anderen A
chsen ist zu groß.

Excessive differenc
e in brake wear bet
ween the 1st rear a
xle and the other ax
les.

La différence d'usur
e des freins entre le 
1er essieu arrière et 
les autres essieux e
st excessive.

La diferencia de de
sgaste de frenos en
tre el eje trasero I y 
los otros ejes es de
masiado grande.

Diferença no desga
ste do freio entre o 
1º eixo traseiro e os 
outros eixos é muit
o grande

Differenza eccessiv
a di usura freni tra il 
1° asse posteriore 
e gli altri assi.

Bremseslidforskel 
mellem 1. bagaksel 
og de andre aksler 
er for stor.

Bromsslitageskillna
d mellan 1:a bakax
eln och de andra ax
larna är för stor.

Jarrupintojen kulum
isero 1. taka-akselin 
ja muiden akselien j
arrujen välillä on liia
n suuri.

1. Arka aks ile diğer 
akslar arasında bal
ata aşınma farkı ço
k fazla

第１リヤ・アクス
ルと他のアクスル
の間のブレーキの
摩耗差が大きすぎ
ます。

1. 뒷차축과다른차
축사이의브레이크
마모편차가너무큽
니다.

1311

Bremsverschleißunt
erschied zwischen 
den Bremsen der 2. 
Hinterachse ist zu g
roß.

Excessive differenc
e in brake wear bet
ween the brakes of 
2nd rear axle.

La différence d'usur
e des freins entre le
s freins du 2ème es
sieu arrière est exc
essive.

La diferencia de de
sgaste entre los fre
nos del eje trasero I
I es demasiado gra
nde.

Diferença no desga
ste do freio entre os 
freios do 2º eixo tra
seiro é muito grand
e

Differenza eccessiv
a di usura tra i freni 
del 2° asse posterio
re.

Bremseslidforskel 
mellem bremserne 
på 2. bagaksel er fo
r stor.

Bromsslitageskillna
d mellan bromsarna 
på 2:a bakaxeln är f
ör stor.

Jarrupintojen kulum
isero 2. taka-akselin 
jarrujen välillä on lii
an suuri.

2. Arka akstaki frenl
er arasında balata a
şınma farkı çok fazl
a

第２リヤ・アクス
ルのブレーキ間の
ブレーキの摩耗差
が大きすぎます。

2. 뒷차축브레이크
사이의브레이크마
모편차가너무큽니
다.

1312

Bremsverschleißunt
erschied zwischen 
der 2. Hinterachse 
und den anderen A
chsen ist zu groß.

Excessive differenc
e in brake wear bet
ween the 2nd rear a
xle and the other ax
les.

La différence d'usur
e des freins entre le 
2ème essieu arrière 
et les autres essieu
x est excessive.

La diferencia de de
sgaste de frenos en
tre el eje trasero II y 
los otros ejes es de
masiado grande.

Diferença no desga
ste do freio entre o 
2º eixo traseiro e os 
outros eixos é muit
o grande

Differenza eccessiv
a di usura freni tra il 
2° asse posteriore 
e gli altri assi.

Bremseslidforskel 
mellem der 2. baga
ksel og de andre ak
sler er for stor.

Bromsslitageskillna
d mellan 2:a bakax
eln och de andra ax
larna är för stor.

Jarrupintojen kulum
isero 2. taka-akselin 
ja muiden akselien j
arrujen välillä on liia
n suuri.

2. Arka aks ile diğer 
akslar arasında bal
ata aşınma farkı ço
k fazla

第２リヤ・アクス
ルと他のアクスル
の間のブレーキの
摩耗差が大きすぎ
ます。

2. 뒷차축과다른차
축사이의브레이크
마모편차가너무큽
니다.

1401



Signalleitung des Br
emsverschleißsens
ors der 1. Vorderac
hse links hat Kurzsc
hluss.

Signal line of brake 
wear sensor at left 
of 1st front axle has 
a short circuit.

Le câble signal du c
apteur d'usure des f
reins du 1e essieu 
avant gauche prése
nte un court-circuit.

El cable de señales 
del sensor de desg
aste de los frenos d
el 1er eje delantero, 
izquierda, tiene cort
ocircuito.

Linha de sinal do se
nsor de desgaste d
o freio do 1º eixo di
anteiro esquerdo e
m curto.

Il cavo del segnale 
del sensore di usur
a freni del 1° assale 
anteriore lato sinistr
o presenta cortocirc
uito.

Signalledning brem
seslidsensor 1. fora
ksel t.v. kortslutter.

Signalledningen till 
bromsslitagesensor 
1:a framaxel vänste
r är kortsluten.

Oikosulku jarrupinto
jen kuluneisuustunn
istimen signaalijoht
o 1. etuakseli vasen

1. ön aks sol fren a
şınma sensörünün 
sensör hattında kıs
a devre var.

左フロント・アク
スル(1)のブレーキ
摩耗センサ・シグ
ナル・ケーブルに
ショート。

1. 앞차축좌측의브
레이크마모센서의
시그널케이블에단
락이존재합니다.

1402

Messbereich des Br
emsverschleißes an 
der 1. Vorderachse 
links ist überschritte
n.

Readout of brake w
ear of 1st front axle 
left beyond measur
ed range.

La plage de mesure 
d'usure de frein du 
1er essieu avant à 
gauche est dépass
ée.

Se ha sobrepasado 
el margen de medic
ión del desgaste de 
frenos del eje delan
tero I, izquierda.

A faixa de medição 
do desgaste do frei
o no 1º eixo dianteir
o esquerdo foi ultra
passada

Campo di misurazio
ne usura freni sul 
1° asse anteriore la
to sinistro superato.

Måleområde for bre
mseslid på 1. foraks
el til venstre er over
skredet.

Mätområde för bro
msslitage på 1:a fra
maxeln till vänster ä
r överskridet.

Mittausalue jarrupin
tojen kuluminen 1. 
etupyörä vasen on 
ylitetty.

1. Ön aksta solda fr
en aşınması ölçme 
bölgesi aşılmış.

左第１フロント・
アクスルのブレー
キ摩耗の測定範囲
を超過していま
す。

1. 앞차축좌측에서
브레이크마모의측
정범위가초과되었
습니다.

1403

Messbereich des Br
emsverschleißes de
r 1. Vorderachse lin
ks ist unterschritten.

Readout of brake w
ear of 1st front axle 
left below measure
d range.

La plage de mesure 
d'usure de frein du 
1er essieu avant à 
gauche n'est pas at
teinte.

No se ha alcanzado 
el margen de medic
ión del desgaste de 
frenos del eje delan
tero I, izquierda.

A faixa de medição 
do desgaste do frei
o do 1º eixo dianteir
o esquerdo não foi 
atingida

Campo di misurazio
ne usura freni sul 
1° asse anteriore la
to sinistro superato 
in difetto.

Måleområde for bre
mseslid på 1. foraks
el til venstre er und
erskredet.

Mätområde för bro
msslitage på 1:a fra
maxeln till vänster ä
r underskridet.

Mittausalue jarrupin
tojen kuluminen 1. 
etupyörä vasen on 
alitettu.

1. Ön aksta solda fr
en aşınması ölçme 
bölgesinin altına inil
miş.

左第１フロント・
アクスルのブレー
キ摩耗の測定範囲
を下回っていま
す。

1. 앞차축좌측에서
브레이크마모의측
정범위가미달되었
습니다.

1404

Signalleitung des Br
emsverschleißsens
ors der 1. Vorderac
hse links ist unterbr
ochen.

Signal line of brake 
wear sensor at left 
of 1st front axle is in
terrupted.

Le câble signal du c
apteur d'usure des f
reins du 1e essieu 
avant gauche prése
nte une coupure.

El cable de señales 
del sensor de desg
aste de los frenos d
el 1er eje delantero, 
izquierda, está inter
rumpido.

Linha de sinal do se
nsor de desgaste d
o freio do 1º eixo di
anteiro esquerdo int
errompida.

Il cavo del segnale 
del sensore di usur
a freni del 1° assale 
anteriore lato sinistr
o è interrotto.

Signalledning brem
seslidsensor 1. fora
ksel t.v. er afbrudt.

Signalledningen till 
bromsslitagesensor 
1:a framaxel vänste
r är avbruten.

Katkos jarrupintojen 
kuluneisuustunnisti
men signaalijohto 1. 
etuakseli vasen.

1. ön aks sol fren a
şınma sensörünün 
sensör hattında kop
ukluk var.

左フロント・アク
スル(1)のブレーキ
摩耗センサ・シグ
ナル・ケーブルに
断線。

1. 앞차축좌측의브
레이크마모센서의
시그널케이블에단
선이존재합니다.

1420

CAN-Signalausfall 
des Bremsverschlei
ßes an der 1. Vorde
rachse links

CAN signal failure o
f brake wear at 1st f
ront axle left

Défaillance de sign
al CAN d'usure de f
rein sur le 1er essie
u avant, à gauche

Fallo señal CAN del 
desgaste de freno e
n el eje delantero I, 
izquierda

Falha do sinal do C
AN do desgaste do 
freio no 1º eixo dian
teiro esquerdo

Guasto segnale CA
N dell'usura freni su
l 1° asse anteriore l
ato sinistro

CAN-signaludfald b
remseslid på 1. fora
ksel til venstre

CAN-signalbortfall b
romsslitage på 1:a f
ramaxeln till vänster

Jarrupintojen kulum
isen CAN-signaali p
uuttuu, 1. etupyörä 
vasen

1. Ön aksta solda fr
en aşınması CAN si
nyali yok.

左第１フロント・
アクスルのブレー
キ摩耗の CAN-シグ
ナル故障

1. 앞차축좌측에서
브레이크마모의 C
AN 시그널결여

1501

Signalleitung des Br
emsverschleißsens
ors der 1. Vorderac
hse rechts hat Kurz
schluss.

Signal line of brake 
wear sensor at right 
of 1st front axle has 
a short circuit.

Le câble signal du c
apteur d'usure des f
reins du 1e essieu 
avant droit présente 
un court-circuit.

El cable de señales 
del sensor de desg
aste de los frenos d
el 1er eje delantero, 
derecha, tiene corto
circuito.

Linha de sinal do se
nsor de desgaste d
o freio do 1º eixo di
anteiro direito em c
urto.

Il cavo del segnale 
del sensore di usur
a freni del 1° assale 
anteriore lato destro 
presenta cortocircui
to.

Signalledning brem
seslidsensor 1. fora
ksel t.h. kortslutter.

Signalledningen till 
bromsslitagesensor 
1:a framaxel höger 
är kortsluten.

Oikosulku jarrupinto
jen kuluneisuustunn
istimen signaalijoht
o 1. etuakseli oikea.

1. ön aks sağ fren a
şınma sensörünün 
sensör hattında kıs
a devre var.

右フロント・アク
スル(1)のブレーキ
摩耗センサ・シグ
ナル・ケーブルに
ショート。

1. 앞차축우측의브
레이크마모센서의
시그널케이블에단
락이존재합니다.

1502

Messbereich des Br
emsverschleißes de
r 1. Vorderachse re
chts ist überschritte
n.

Readout of brake w
ear of 1st front axle 
right beyond measu
red range.

La plage de mesure 
d'usure de frein du 
1er essieu avant à 
droite est dépassé
e.

Se ha sobrepasado 
el margen de medic
ión del desgaste de 
frenos del eje delan
tero I, derecha.

A faixa de medição 
do desgaste do frei
o do 1º eixo dianteir
o direito foi ultrapas
sada

Campo di misurazio
ne usura freni sul 
1° asse anteriore la
to destro superato.

Måleområde for bre
mseslid på 1. foraks
el til højre er oversk
redet.

Mätområde för bro
msslitage på 1:a fra
maxeln till höger är 
överskridet.

Mittausalue jarrupin
tojen kuluminen 1. 
etupyörä oikea on y
litetty.

1. Ön aksta sağda f
ren aşınması ölçme 
bölgesi aşılmış.

右第１フロント・
アクスルのブレー
キ摩耗の測定範囲
を超過していま
す。

1. 앞차축우측에서
브레이크마모의측
정범위가초과되었
습니다.

1503

Messbereich des Br
emsverschleißes de
r 1. Vorderachse re
chts ist unterschritte
n.

Readout of brake w
ear of 1st front axle 
right below measur
ed range.

La plage de mesure 
d'usure de frein du 
1er essieu avant à 
droite n'est pas atte
inte.

No se ha alcanzado 
el margen de medic
ión del desgaste de 
frenos del eje delan
tero I, derecha.

A faixa de medição 
do desgaste do frei
o do 1º eixo dianteir
o direito não foi atin
gida

Campo di misurazio
ne usura freni sul 
1° asse anteriore la
to destro superato i
n difetto.

Måleområde for bre
mseslid på 1. foraks
el til højre er unders
kredet.

Mätområde för bro
msslitage på 1:a fra
maxeln till höger är 
underskridet.

Mittausalue jarrupin
tojen kuluminen 1. 
etupyörä oikea on a
litettu.

1. Ön aksta sağda f
ren aşınması ölçme 
bölgesinin altına inil
miş.

右第１フロント・
アクスルのブレー
キ摩耗の測定範囲
を下回っていま
す。

1. 앞차축우측에서
브레이크마모의측
정범위가미달되었
습니다.

1504

Signalleitung des Br
emsverschleißsens
ors der 1. Vorderac
hse rechts ist unter
brochen.

Signal line of brake 
wear sensor at right 
of 1st front axle is in
terrupted.

Le câble signal du c
apteur d'usure des f
reins du 1e essieu 
avant droit présente 
une coupure.

El cable de señales 
del sensor de desg
aste de los frenos d
el 1er eje delantero, 
derecha, está interr
umpido.

Linha de sinal do se
nsor de desgaste d
o freio do 1º eixo di
anteiro direito interr
ompida.

Il cavo del segnale 
del sensore di usur
a freni del 1° assale 
anteriore lato destro 
è interrotto.

Signalledning brem
seslidsensor 1. fora
ksel t.h. er afbrudt.

Signalledningen till 
bromsslitagesensor 
1:a framaxel höger 
är avbruten.

Katkos jarrupintojen 
kuluneisuustunnisti
men signaalijohto 1. 
etuakseli oikea.

1. ön aks sağ fren a
şınma sensörünün 
sensör hattında kop
ukluk var.

右フロント・アク
スル(1)のブレーキ
摩耗センサ・シグ
ナル・ケーブルに
断線。

1. 앞차축우측의브
레이크마모센서의
시그널케이블에단
선이존재합니다.

1520

CAN-Signalausfall 
des Bremsverschlei
ßes an der 1. Vorde
rachse rechts

CAN signal failure o
f brake wear at 1st f
ront axle right

Défaillance de sign
al CAN d'usure de f
rein sur le 1er essie
u avant, à droite

Fallo señal CAN del 
desgaste de freno e
n el eje delantero I, 
derecha

Falha do sinal do C
AN do desgaste do 
freio no 1º eixo dian
teiro direito

Guasto segnale CA
N dell'usura freni su
l 1° asse anteriore l
ato destro

CAN-signaludfald b
remseslid på 1. fora
ksel til højre

CAN-signalbortfall b
romsslitage på 1:a f
ramaxeln till höger

Jarrupintojen kulum
isen CAN-signaali p
uuttuu, 1. etupyörä 
oikea

1. Ön aksta sağda f
ren aşınması CAN 
sinyali yok.

右第１フロント・
アクスルのブレー
キ摩耗の CAN-シグ
ナル故障

1. 앞차축우측에서
브레이크마모의 C
AN 시그널결여

1601 Signalleitung des Br
emsverschleißsens
ors der 2. Vorderac
hse links hat Kurzsc
hluss.

Signal line of brake 
wear sensor at left 
of 2nd front axle ha
s a short circuit.

Le câble signal du c
apteur d'usure des f
reins du 2e essieu 
avant gauche prése
nte un court-circuit.

El cable de señales 
del sensor de desg
aste de los frenos d
el 2º eje delantero, i
zquierda, tiene cort
ocircuito.

Linha de sinal do se
nsor de desgaste d
o freio do 2º eixo di
anteiro esquerdo e
m curto.

Il cavo del segnale 
del sensore di usur
a freni del 2° assale 
anteriore lato sinistr
o presenta cortocirc
uito.

Signalledning brem
seslidsensor 2. fora
ksel t.v. kortslutter.

Signalledningen till 
bromsslitagesensor 
2:a framaxel vänste
r är kortsluten.

Oikosulku jarrupinto
jen kuluneisuustunn
istimen signaalijoht
o 2. etuakseli vase
n.

2. ön aks sol fren a
şınma sensörünün 
sensör hattında kıs
a devre var.

左フロント・アク
スル(2)のブレーキ
摩耗センサ・シグ

2. 앞차축좌측의브
레이크마모센서의
시그널케이블에단
락이존재합니다.



ナル・ケーブルに
ショート。

1602

Messbereich des Br
emsverschleißes de
r 2. Vorderachse lin
ks ist überschritten.

Readout of brake w
ear of 2nd front axle 
left beyond measur
ed range.

La plage de mesure 
d'usure de frein du 
2ème essieu avant 
à gauche est dépas
sée.

Se ha sobrepasado 
el margen de medic
ión del desgaste de 
frenos del eje delan
tero II, izquierda.

A faixa de medição 
do desgaste do frei
o der 2º eixo diantei
ro esquerdo foi ultra
passada

Campo di misurazio
ne usura freni sul 
2° asse anteriore la
to sinistro superato.

Måleområde for bre
mseslid på 2. foraks
el til venstre er over
skredet.

Mätområde för bro
msslitage på 2:a fra
maxeln till vänster ä
r överskridet.

Mittausalue jarrupin
tojen kuluminen 2. 
etupyörä vasen on 
ylitetty.

2. Ön aksta solda fr
en aşınması ölçme 
bölgesi aşılmış.

左第２フロント・
アクスルのブレー
キ摩耗の測定範囲
を超過していま
す。

2. 앞차축좌측에서
브레이크마모의측
정범위가초과되었
습니다.

1603

Messbereich des Br
emsverschleißes de
r 2. Vorderachse lin
ks ist unterschritten.

Readout of brake w
ear of 2nd front axle 
left below measure
d range.

La plage de mesure 
d'usure de frein du 
2ème essieu avant 
à gauche n'est pas 
atteinte.

No se ha alcanzado 
el margen de medic
ión del desgaste de 
frenos del eje delan
tero II, izquierda.

A faixa de medição 
do desgaste do frei
o der 2º eixo diantei
ro esquerdo não foi 
atingida

Campo di misurazio
ne usura freni sul 
2° asse anteriore la
to sinistro superato 
in difetto.

Måleområde for bre
mseslid på 2. foraks
el til venstre er und
erskredet.

Mätområde för bro
msslitage på 2:a fra
maxeln till vänster ä
r underskridet.

Mittausalue jarrupin
tojen kuluminen 2. 
etupyörä vasen on 
alitettu.

2. Ön aksta solda fr
en aşınması ölçme 
bölgesinin altına inil
miş.

左第２フロント・
アクスルのブレー
キ摩耗の測定範囲
を下回っていま
す。

2. 앞차축좌측에서
브레이크마모의측
정범위가미달되었
습니다.

1604

Signalleitung des Br
emsverschleißsens
ors der 2. Vorderac
hse links ist unterbr
ochen.

Signal line of brake 
wear sensor at left 
of 2nd front axle is i
nterrupted.

Le câble signal du c
apteur d'usure des f
reins du 2e essieu 
avant gauche prése
nte une coupure.

El cable de señales 
del sensor de desg
aste de los frenos d
el 2º eje delantero, i
zquierda, está interr
umpido.

Linha de sinal do se
nsor de desgaste d
o freio do 2º eixo di
anteiro esquerdo int
errompida.

Il cavo del segnale 
del sensore di usur
a freni del 2° assale 
anteriore lato sinistr
o è interrotto.

Signalledning brem
seslidsensor 2. fora
ksel t.v. er afbrudt.

Signalledningen till 
bromsslitagesensor 
2:a framaxel vänste
r är avbruten.

Katkos jarrupintojen 
kuluneisuustunnisti
men signaalijohto 2. 
etuakseli vasen.

2. ön aks sol fren a
şınma sensörünün 
sensör hattında kop
ukluk var.

左フロント・アク
スル(2)のブレーキ
摩耗センサ・シグ
ナル・ケーブルに
断線。

2. 앞차축좌측의브
레이크마모센서의
시그널케이블에단
선이존재합니다.

1620

CAN-Signalausfall 
des Bremsverschlei
ßes an der 2. Vorde
rachse links

CAN signal failure o
f brake wear at 2nd 
front axle left

Défaillance de sign
al CAN d'usure de f
rein sur le 2ème es
sieu avant, à gauch
e

Fallo señal CAN del 
desgaste de freno e
n el eje delantero II, 
izquierda

Falha do sinal do C
AN do desgaste do 
freio no 2º eixo dian
teiro esquerdo

Guasto segnale CA
N dell'usura freni su
l 2° asse anteriore l
ato sinistro

CAN-signaludfald b
remseslid på 2. fora
ksel til venstre

CAN-signalbortfall b
romsslitage på 2:a f
ramaxeln till vänster

Jarrupintojen kulum
isen CAN-signaali p
uuttuu, 2. etupyörä 
vasen

2. Ön aksta solda fr
en aşınması CAN si
nyali yok.

左第２フロント・
アクスルのブレー
キ摩耗の CAN-シグ
ナル故障

2. 앞차축좌측에서
브레이크마모의 C
AN 시그널결여

1701

Signalleitung des Br
emsverschleißsens
ors der 2. Vorderac
hse rechts hat Kurz
schluss.

Signal line of brake 
wear sensor at right 
of 2nd front axle ha
s a short circuit.

Le câble signal du c
apteur d'usure des f
reins du 2e essieu 
avant droit présente 
un court-circuit.

El cable de señales 
del sensor de desg
aste de los frenos d
el 2º eje delantero, 
derecha, tiene corto
circuito.

Linha de sinal do se
nsor de desgaste d
o freio do 2º eixo di
anteiro direito em c
urto.

Il cavo del segnale 
del sensore di usur
a freni del 2° assale 
anteriore lato destro 
presenta cortocircui
to.

Signalledning brem
seslidsensor 2. fora
ksel t.h. kortslutter.

Signalledningen till 
bromsslitagesensor 
2:a framaxel höger 
är kortsluten.

Oikosulku jarrupinto
jen kuluneisuustunn
istimen signaalijoht
o 2. etuakseli oikea.

2. ön aks sağ fren a
şınma sensörünün 
sensör hattında kıs
a devre var.

右フロント・アク
スル(2)のブレーキ
摩耗センサ・シグ
ナル・ケーブルに
ショート。

2. 앞차축우측의브
레이크마모센서의
시그널케이블에단
락이존재합니다.

1702

Messbereich des Br
emsverschleißes de
r 2. Vorderachse re
chts ist überschritte
n.

Readout of brake w
ear of 2nd front axle 
right beyond measu
red range.

La plage de mesure 
d'usure de frein du 
2ème essieu avant 
à droite est dépass
ée.

Se ha sobrepasado 
el margen de medic
ión del desgaste de 
frenos del eje delan
tero II, derecha.

Faixa de medição d
o desgaste do freio 
do 2º eixo dianteiro 
direito foi ultrapass
ada.

Campo di misurazio
ne usura freni sul 
2° asse anteriore la
to destro superato.

Måleområde for bre
mseslid på 2. foraks
el til højre er oversk
redet.

Mätområde för bro
msslitage på 2:a fra
maxeln till höger är 
överskridet.

Mittausalue jarrupin
tojen kuluminen 2. 
etupyörä oikea on y
litetty.

2. Ön aksta sağda f
ren aşınması ölçme 
bölgesi aşılmış.

右第２フロント・
アクスルのブレー
キ摩耗の測定範囲
を超過していま
す。

2. 앞차축우측에서
브레이크마모의측
정범위가초과되었
습니다.

1703

Messbereich des Br
emsverschleißes de
r 2. Vorderachse re
chts ist unterschritte
n.

Readout of brake w
ear of 2nd front axle 
right below measur
ed range.

La plage de mesure 
d'usure de frein du 
2ème essieu avant 
à droite n'est pas at
teinte.

No se ha alcanzado 
el margen de medic
ión del desgaste de 
frenos del eje delan
tero II, derecha.

Faixa de medição d
o desgaste do freio 
do 2º eixo dianteiro 
direito não foi atingi
da

Campo di misurazio
ne usura freni sul 
2° asse anteriore la
to destro superato i
n difetto.

Måleområde for bre
mseslid på 2. foraks
el til højre er unders
kredet.

Mätområde för bro
msslitage på 2:a fra
maxeln till höger är 
underskridet.

Mittausalue jarrupin
tojen kuluminen 2. 
etupyörä oikea on a
litettu.

2. Ön aksta sağda f
ren aşınması ölçme 
bölgesinin altına inil
miş.

右第２フロント・
アクスルのブレー
キ摩耗の測定範囲
を下回っていま
す。

2. 앞차축우측에서
브레이크마모의측
정범위가미달되었
습니다.

1704

Signalleitung des Br
emsverschleißsens
ors der 2. Vorderac
hse rechts ist unter
brochen.

Signal line of brake 
wear sensor at right 
of 2nd front axle is i
nterrupted.

Le câble signal du c
apteur d'usure des f
reins du 2e essieu 
avant droit présente 
une coupure.

El cable de señales 
del sensor de desg
aste de los frenos d
el 2º eje delantero, 
derecha, está interr
umpido.

Linha de sinal do se
nsor de desgaste d
o freio do 2º eixo di
anteiro direito está i
nterrompida.

Il cavo del segnale 
del sensore di usur
a freni del 2° assale 
anteriore lato destro 
è interrotto.

Signalledning brem
seslidsensor 2. fora
ksel t.h. er afbrudt.

Signalledningen till 
bromsslitagesensor 
2:a framaxel vänste
r är avbruten.

Katkos jarrupintojen 
kuluneisuustunnisti
men signaalijohto 2. 
etuakseli oikea.

2. ön aks sağ fren a
şınma sensörünün 
sensör hattında kop
ukluk var.

右フロント・アク
スル(2)のブレーキ
摩耗センサ・シグ
ナル・ケーブルに
断線。

2. 앞차축우측의브
레이크마모센서의
시그널케이블에단
선이존재합니다.

1720

CAN-Signalausfall 
des Bremsverschlei
ßes an der 2. Vorde
rachse rechts

CAN signal failure o
f brake wear at 2nd 
front axle right

Défaillance de sign
al CAN d'usure de f
rein sur le 2ème es
sieu avant, à droite

Fallo señal CAN del 
desgaste de freno e
n el eje delantero II, 
derecha

Falha do sinal do C
AN do desgaste do 
freio no 2º eixo dian
teiro direito

Guasto segnale CA
N dell'usura freni su
l 2° asse anteriore l
ato destro

CAN-signaludfald b
remseslid på 2. fora
ksel til højre

CAN-signalbortfall b
romsslitage på 2:a f
ramaxeln till höger

Jarrupintojen kulum
isen CAN-signaali p
uuttuu, 2. etupyörä 
oikea

2. Ön aksta sağda f
ren aşınması CAN 
sinyali yok.

右第２フロント・
アクスルのブレー
キ摩耗の CAN-シグ
ナル故障

2. 앞차축우측에서
브레이크마모의 C
AN 시그널결여

1801

Signalleitung des Br
emsverschleißsens
ors der 1. Hinterach
se links hat Kurzsch
luss.

Signal line of brake 
wear sensor at left 
of 1st rear axle has 
a short circuit.

Le câble signal du c
apteur d'usure des f
reins du 1e essieu 
arrière gauche prés
ente un court-circui
t.

El cable de señales 
del sensor de desg
aste de los frenos d
el 1er eje trasero, iz
quierda, tiene corto
circuito.

Linha de sinal do se
nsor de desgaste d
o freio do 1º eixo tr
aseiro esquerdo em 
curto.

Il cavo del segnale 
del sensore di usur
a freni del 1° assale 
posteriore lato sinist
ro presenta cortocir
cuito.

Signalledning brem
seslidsensor 1. bag
aksel t.v. kortslutter.

Signalledningen till 
bromsslitagesensor 
1:a bakaxel vänster 
är kortsluten.

Oikosulku jarrupinto
jen kuluneisuustunn
istimen signaalijoht
o 1. taka-akseli vas
en.

1. arka aks sol fren 
aşınma sensörünün 
sensör hattında kıs
a devre var.

左リヤ・アクスル
(1)のブレーキ摩耗
センサ・シグナ
ル・ケーブルにシ
ョート。

1. 뒷차축좌측의브
레이크마모센서의
시그널케이블에단
락이존재합니다.

1802 Messbereich des Br
emsverschleißes de

Readout of brake w
ear of 1st rear axle l

La plage de mesure 
d'usure de frein du 
1er essieu arrière à 

Se ha sobrepasado 
el margen de medic
ión del desgaste de 

Faixa de medição d
o desgaste do freio 
do 1º eixo traseiro e

Campo di misurazio
ne usura freni sul 
1° asse posteriore l

Måleområde for bre
mseslid på 1. bagak

Mätområde för bro
msslitage på 1:a ba

Mittausalue jarrupin
tojen kuluminen 1. t

1. Arka aksta solda 
fren aşınması ölçm
e bölgesi aşılmış.

左第１リヤ・アク
スルのブレーキ摩

1. 뒷차축좌측에서
브레이크마모의측



r 1. Hinterachse link
s ist überschritten.

eft beyond measure
d range.

gauche est dépass
ée.

frenos del eje traser
o I, izquierda.

squerdo foi ultrapas
sada

ato sinistro superat
o.

sel til venstre er ove
rskredet.

kaxeln till vänster är 
överskridet.

akapyörä vasen on 
ylitetty.

耗の測定範囲を超
過しています。

정범위가초과되었
습니다.

1803

Messbereich des Br
emsverschleißes de
r 1. Hinterachse link
s ist unterschritten.

Readout of brake w
ear of 1st rear axle l
eft below measured 
range.

La plage de mesure 
d'usure de frein du 
1er essieu arrière à 
gauche n'est pas at
teinte.

No se ha alcanzado 
el margen de medic
ión del desgaste de 
frenos del eje traser
o I, izquierda.

A faixa de medição 
do desgaste do frei
o do 1º eixo traseiro 
esquerdo não foi ati
ngida

Campo di misurazio
ne usura freni sul 
1° asse posteriore l
ato sinistro superat
o in difetto.

Måleområde for bre
mseslid på 1. bagak
sel til venstre er un
derskredet.

Mätområde för bro
msslitage på 1:a ba
kaxeln till vänster är 
underskridet.

Mittausalue jarrupin
tojen kuluminen 1. t
akapyörä vasen on 
alitettu.

1. Arka aksta solda 
fren aşınması ölçm
e bölgesinin altına i
nilmiş.

左第１リヤ・アク
スルのブレーキ摩
耗の測定範囲を下
回っています。

1. 뒷차축좌측에서
브레이크마모의측
정범위가미달되었
습니다.

1804

Signalleitung des Br
emsverschleißsens
ors der 1. Hinterach
se links ist unterbro
chen.

Signal line of brake 
wear sensor at left 
of 1st rear axle is in
terrupted.

Le câble signal du c
apteur d'usure des f
reins du 1e essieu 
arrière gauche prés
ente une coupure.

El cable de señales 
del sensor de desg
aste de los frenos d
el 1er eje trasero, iz
quierda, está interru
mpido.

Linha de sinal do se
nsor de desgaste d
o freio do 1º eixo tr
aseiro esquerdo est
á interrompida.

Il cavo del segnale 
del sensore di usur
a freni del 1° assale 
posteriore lato sinist
ro è interrotto.

Signalledning brem
seslidsensor 1. bag
aksel t.v. er afbrudt.

Signalledningen till 
bromsslitagesensor 
1:a bakaxel vänster 
ärr avbruten.

Katkos jarrupintojen 
kuluneisuustunnisti
men signaalijohto 1. 
taka-akseli vasen.

1. arka aks sol fren 
aşınma sensörünün 
sensör hattında kop
ukluk var.

左リヤ・アクスル
(1)のブレーキ摩耗
センサ・シグナ
ル・ケーブルに断
線。

1. 뒷차축좌측의브
레이크마모센서의
시그널케이블에단
선이존재합니다.

1820

CAN-Signalausfall 
des Bremsverschlei
ßes an der 1. Hinter
achse links

CAN signal failure o
f brake wear at 1st r
ear axle left

Défaillance de sign
al CAN d'usure de f
rein sur le 1er essie
u arrière, à gauche

Fallo señal CAN del 
desgaste de freno e
n el eje trasero I, iz
quierda

Falha do sinal do C
AN do desgaste do 
freio no 1º eixo tras
eiro esquerdo

Guasto segnale CA
N dell'usura freni su
l 1° asse posteriore 
lato sinistro

CAN-signaludfald b
remseslid på 1. bag
aksel til venstre

CAN-signalbortfall b
romsslitage på 1:a 
bakaxeln till vänster

Jarrupintojen kulum
isen CAN-signaali p
uuttuu, 1. takapyörä 
vasen

1. Arka aksta solda 
fren aşınması CAN 
sinyali yok.

左第１リヤ・アク
スルのブレーキ摩
耗の CAN-シグナル
故障

1. 뒷차축좌측에서
브레이크마모의 C
AN 시그널결여

1901

Signalleitung des Br
emsverschleißsens
ors der 1. Hinterach
se rechts hat Kurzs
chluss.

Signal line of brake 
wear sensor at right 
of 1st rear axle has 
a short circuit.

Le câble signal du c
apteur d'usure des f
reins du 1e essieu 
arrière droit présent
e un court-circuit.

El cable de señales 
del sensor de desg
aste de los frenos d
el 1er eje trasero, d
erecha, tiene cortoc
ircuito.

Linha de sinal do se
nsor de desgaste d
o freio do 1º eixo tr
aseiro direito em cu
rto.

Il cavo del segnale 
del sensore di usur
a freni del 1° assale 
posteriore lato destr
o presenta cortocirc
uito..

Signalledning brem
seslidsensor 1. bag
aksel t.h. kortslutter.

Signalledningen till 
bromsslitagesensor 
1:a bakaxel höger ä
r kortsluten.

Oikosulku jarrupinto
jen kuluneisuustunn
istimen signaalijoht
o 1. taka-akseli oike
a.

1. arka aks sağ fren 
aşınma sensörünün 
sensör hattında kıs
a devre var.

右リヤ・アクスル
(1)のブレーキ摩耗
センサ・シグナ
ル・ケーブルにシ
ョート。

1. 뒷차축우측의브
레이크마모센서의
시그널케이블에단
락이존재합니다.

1902

Messbereich des Br
emsverschleißes de
r 1. Hinterachse rec
hts ist überschritte
n.

Readout of brake w
ear of 1st rear axle 
right beyond measu
red range.

La plage de mesure 
d'usure de frein du 
1er essieu arrière à 
droite est dépassé
e.

Se ha sobrepasado 
el margen de medic
ión del desgaste de 
frenos del eje traser
o I, derecha.

A faixa de medição 
do desgaste do frei
o do 1º eixo traseiro 
direito foi ultrapass
ada

Campo di misurazio
ne usura freni sul 
1° asse posteriore l
ato destro superato.

Måleområde for bre
mseslid på 1. bagak
sel til højre er overs
kredet.

Mätområde för bro
msslitage på 1:a ba
kaxeln till höger är 
överskridet.

Mittausalue jarrupin
tojen kuluminen 1. t
akapyörä oikea on 
ylitetty.

1. Arka aks sağda fr
en aşınması ölçme 
bölgesi aşılmış.

右第１リヤ・アク
スルのブレーキ摩
耗の測定範囲を超
過しています。

1. 뒷차축우측에서
브레이크마모의측
정범위가초과되었
습니다.

1903

Messbereich des Br
emsverschleißes de
r 1. Hinterachse rec
hts ist unterschritte
n.

Readout of brake w
ear of 1st rear axle 
right below measur
ed range.

La plage de mesure 
d'usure de frein du 
1er essieu arrière à 
droite n'est pas atte
inte.

No se ha alcanzado 
el margen de medic
ión del desgaste de 
frenos del eje traser
o I, derecha.

A faixa de medição 
do desgaste do frei
o do 1º eixo traseiro 
direito não foi atingi
da

Campo di misurazio
ne usura freni sul 
1° asse posteriore l
ato destro superato 
in difetto.

Måleområde for bre
mseslid på 1. bagak
sel til højre er under
skredet.

Mätområde för bro
msslitage på 1:a ba
kaxeln till höger är 
underskridet.

Mittausalue jarrupin
tojen kuluminen 1. t
akapyörä oikea on 
alitettu.

1. Arka aks sağda fr
en aşınması ölçme 
bölgesinin altına inil
miş.

右第１リヤ・アク
スルのブレーキ摩
耗の測定範囲を下
回っています。

1. 뒷차축우측에서
브레이크마모의측
정범위가미달되었
습니다.

1904

Signalleitung des Br
emsverschleißsens
ors der 1. Hinterach
se rechts ist unterbr
ochen.

Signal line of brake 
wear sensor at right 
of 1st rear axle is in
terrupted.

Le câble signal du c
apteur d'usure des f
reins du 1e essieu 
arrière droit présent
e une coupure.

El cable de señales 
del sensor de desg
aste de los frenos d
el 1er eje trasero, d
erecha, está interru
mpido.

Linha de sinal do se
nsor de desgaste d
o freio do 1º eixo tr
aseiro direito interro
mpida.

Il cavo del segnale 
del sensore di usur
a freni del 1° assale 
posteriore lato destr
o è interrotto.

Signalledning brem
seslidsensor 1. bag
aksel t.h. er afbrudt.

Signalledningen till 
bromsslitagesensor 
1:a bakaxel vänster 
är avbruten.

Katkos jarrupintojen 
kuluneisuustunnisti
men signaalijohto 1. 
taka-akseli oikea.

1. arka aks sağ fren 
aşınma sensörünün 
sensör hattında kop
ukluk var.

右リヤ・アクスル
(1)のブレーキ摩耗
センサ・シグナ
ル・ケーブルに断
線。

1. 뒷차축우측의브
레이크마모센서의
시그널케이블에단
선이존재합니다.

1920

CAN-Signalausfall 
des Bremsverschlei
ßes an der 1. Hinter
achse rechts

CAN signal failure o
f brake wear at 1st r
ear axle right

Défaillance de sign
al CAN d'usure de f
rein sur le 1er essie
u arrière, à droite

Fallo señal CAN del 
desgaste de freno e
n el eje trasero I, de
recha

Falha do sinal do C
AN do desgaste do 
freio no 1º eixo tras
eiro direito

Guasto segnale CA
N dell'usura freni su
l 1° asse posteriore 
lato destro

CAN-signaludfald b
remseslid på 1. bag
aksel til højre

CAN-signalbortfall b
romsslitage på 1:a 
bakaxeln till höger

Jarrupintojen kulum
isen CAN-signaali p
uuttuu, 1. takapyörä 
oikea

1. Arka aksta sağda 
fren aşınması CAN 
sinyali yok.

右第１リヤ・アク
スルのブレーキ摩
耗の CAN-シグナル
故障

1. 뒷차축우측에서
브레이크마모의 C
AN 시그널결여

2001

Signalleitung des Br
emsverschleißsens
ors der 2. Hinterach
se links hat Kurzsch
luss.

Signal line of brake 
wear sensor at left 
of 2nd rear axle has 
a short circuit.

Le câble signal du c
apteur d'usure des f
reins du 2e essieu 
arrière gauche prés
ente un court-circui
t.

El cable de señales 
del sensor de desg
aste de los frenos d
el 2º eje trasero, izq
uierda, tiene cortoci
rcuito.

Linha de sinal do se
nsor de desgaste d
o freio do 2º eixo tr
aseiro esquerdo em 
curto.

Il cavo del segnale 
del sensore di usur
a freni del 2° assale 
posteriore lato sinist
ro presenta cortocir
cuito.

Signalledning brem
seslidsensor 2. bag
aksel t.v. kortslutter.

Signalledningen till 
bromsslitagesensor 
2:a bakaxel vänster 
är kortsluten.

Oikosulku jarrupinto
jen kuluneisuustunn
istimen signaalijoht
o 2. taka-akseli vas
en.

2. arka aks sol fren 
aşınma sensörünün 
sensör hattında kıs
a devre var.

左リヤ・アクスル
(2)のブレーキ摩耗
センサ・シグナ
ル・ケーブルにシ
ョート。

2. 뒷차축좌측의브
레이크마모센서의
시그널케이블에단
락이존재합니다.

2002

Messbereich des Br
emsverschleißes an 
der 2. Hinterachse li
nks ist überschritte
n.

Readout of brake w
ear at 2nd rear axle 
left beyond measur
ed range.

La plage de mesure 
d'usure de frein du 
2ème essieu arrièr
e, à gauche, est dé
passée.

Se ha sobrepasado 
el margen de medic
ión del desgaste de 
frenos del eje traser
o II, izquierda.

A faixa de medição 
do desgaste do frei
o no 2º eixo traseiro 
esquerdo foi ultrapa
ssada

Campo di misurazio
ne usura freni sul 
2° asse posteriore l
ato sinistro superat
o.

Måleområde for bre
mseslid på 2. bagak
sel til venstre er ove
rskredet.

Mätområde för bro
msslitage på 2:a ba
kaxeln till vänster är 
överskridet.

Mittausalue jarrupin
tojen kuluminen 2. t
akapyörä vasen on 
ylitetty.

2. Arka aksta solda 
fren aşınması ölçm
e bölgesi aşılmış.

左第２リヤ・アク
スルのブレーキ摩
耗の測定範囲を超
過しています。

2. 뒷차축좌측에서
브레이크마모의측
정범위가초과되었
습니다.

2003

Messbereich des Br
emsverschleißes an 
der 2. Hinterachse li
nks ist unterschritte
n.

Readout of brake w
ear at 2nd rear axle 
left below measure
d range.

La plage de mesure 
d'usure de frein du 
2ème essieu arrièr
e, à gauche, n'est p
as atteinte.

No se ha alcanzado 
el margen de medic
ión del desgaste de 
frenos del eje traser
o II, izquierda.

A faixa de medição 
do desgaste do frei
o no 2º eixo traseiro 
esquerdo não foi ati
ngida

Campo di misurazio
ne usura freni sul 
2° asse posteriore l
ato sinistro superat
o in difetto.

Måleområde for bre
mseslid på 2. bagak
sel til venstre er un
derskredet.

Mätområde för bro
msslitage på 2:a ba
kaxeln till vänster är 
underskridet.

Mittausalue jarrupin
tojen kuluminen 2. t
akapyörä vasen on 
alitettu.

2. Arka aksta solda 
fren aşınması ölçm
e bölgesinin altına i
nilmiş.

左第２リヤ・アク
スルのブレーキ摩
耗の測定範囲を下
回っています。

2. 뒷차축좌측에서
브레이크마모의측
정범위가미달되었
습니다.

2004 Signalleitung des Br
emsverschleißsens
ors der 2. Hinterach

Signal line of brake 
wear sensor at left 

Le câble signal du c
apteur d'usure des f
reins du 2e essieu 

El cable de señales 
del sensor de desg
aste de los frenos d

Linha de sinal do se
nsor de desgaste d
o freio do 2º eixo tr

Il cavo del segnale 
del sensore di usur
a freni del 2° assale 

Signalledning brem
seslidsensor 2. bag
aksel t.v. er afbrudt.

Signalledningen till 
bromsslitagesensor 

Katkos jarrupintojen 
kuluneisuustunnisti

2 arka aks sol fren 
aşınma sensörünün 

左リヤ・アクスル
(2)のブレーキ摩耗

2. 뒷차축좌측의브
레이크마모센서의



se links ist unterbro
chen.

of 2nd rear axle is i
nterrupted.

arrière gauche prés
ente une coupure.

el 2º eje trasero, izq
uierda, está interru
mpido.

aseiro esquerdo int
errompida.

posteriore lato sinist
ro è interrotto.

2:a bakaxel vänster 
är avbruten.

men signaalijohto 2. 
taka-akseli vasen.

sensör hattında kop
ukluk var.

センサ・シグナ
ル・ケーブルに断
線。

시그널케이블에단
선이존재합니다.

2020

CAN-Signalausfall 
des Bremsverschlei
ßes an der 2. Hinter
achse links

CAN signal failure o
f brake wear at 2nd 
rear axle left

Défaillance de sign
al CAN d'usure de f
rein sur le 2ème es
sieu arrière, à gauc
he

Fallo señal CAN del 
desgaste de frenos 
en el eje trasero II, i
zquierda

Falha do sinal do C
AN do desgaste do 
freio no 2º eixo tras
eiro esquerdo

Guasto segnale CA
N dell'usura freni su
l 2° asse posteriore 
lato sinistro

CAN-signaludfald b
remseslid på 2. bag
aksel til venstre

CAN-signalbortfall b
romsslitage på 2:a 
bakaxeln till vänster

Jarrupintojen kulum
isen CAN-signaali p
uuttuu, 2. takapyörä 
vasen

2. Arka aksta solda 
fren aşınması CAN 
sinyali yok.

左第２リヤ・アク
スルのブレーキ摩
耗の CAN-シグナル
故障

2. 뒷차축좌측에서
브레이크마모의 C
AN 시그널결여

2101

Signalleitung des Br
emsverschleißsens
ors der 2. Hinterach
se rechts hat Kurzs
chluss.

Signal line of brake 
wear sensor at right 
of 2nd rear axle has 
a short circuit.

Le câble signal du c
apteur d'usure des f
reins du 2e essieu 
arrière droit présent
e un court-circuit.

El cable de señales 
del sensor de desg
aste de los frenos d
el 2º eje trasero, de
recha, tiene cortocir
cuito.

Linha de sinal do se
nsor de desgaste d
o freio do 2º eixo tr
aseiro direito em cu
rto.

Il cavo del segnale 
del sensore di usur
a freni del 2° assale 
posteriore lato destr
o presenta cortocirc
uito.

Signalledning brem
seslidsensor 2. bag
aksel t.h. kortslutter.

Signalledningen till 
bromsslitagesensor 
2:a bakaxel höger ä
r kortsluten.

Oikosulku jarrupinto
jen kuluneisuustunn
istimen signaalijoht
o 2. taka-akseli oike
a.

2. arka aks sağ fren 
aşınma sensörünün 
sensör hattında kıs
a devre var.

右リヤ・アクスル
(2)のブレーキ摩耗
センサ・シグナ
ル・ケーブルにシ
ョート。

2. 뒷차축우측의브
레이크마모센서의
시그널케이블에단
락이존재합니다.

2102

Messbereich des Br
emsverschleißes an 
der 2. Hinterachse r
echts ist überschritt
en.

Readout of brake w
ear at 2nd rear axle 
right beyond measu
red range.

La plage de mesure 
d'usure de frein du 
2ème essieu arrièr
e, à droite, est dépa
ssée.

Se ha sobrepasado 
el margen de medic
ión del desgaste de 
frenos del eje traser
o II, derecha.

A faixa de medição 
do desgaste do frei
o no 2º eixo traseiro 
direito foi ultrapass
ada

Campo di misurazio
ne usura freni sul 
2° asse posteriore l
ato destro superato.

Måleområde for bre
mseslid på 2. bagak
sel til højre er overs
kredet.

Mätområde för bro
msslitage på 2:a ba
kaxeln till höger är 
överskridet.

Mittausalue jarrupin
tojen kuluminen 2. t
akapyörä oikea on 
ylitetty.

2. Arka aksta sağda 
fren aşınması ölçm
e bölgesi aşılmış.

右第２リヤ・アク
スルのブレーキ摩
耗の測定範囲を超
過しています。

2. 뒷차축우측에서
브레이크마모의측
정범위가초과되었
습니다.

2103

Messbereich des Br
emsverschleißes an 
der 2. Hinterachse r
echts ist unterschritt
en.

Readout of brake w
ear at 2nd rear axle 
right below measur
ed range.

La plage de mesure 
d'usure de frein du 
2ème essieu arrièr
e, à droite, n'est pa
s atteinte.

No se ha alcanzado 
el margen de medic
ión del desgaste de 
frenos del eje traser
o II, derecha.

A faixa de medição 
do desgaste do frei
o no 2º eixo traseiro 
direito não foi atingi
da

Campo di misurazio
ne usura freni sul 
2° asse posteriore l
ato destro superato 
in difetto.

Måleområde for bre
mseslid på 2. bagak
sel til højre er under
skredet.

Mätområde för bro
msslitage på 2:a ba
kaxeln till höger är 
underskridet.

Mittausalue jarrupin
tojen kuluminen 2. t
akapyörä oikea on 
alitettu.

2. Arka aksta sağda 
fren aşınması ölçm
e bölgesinin altına i
nilmiş.

右第２リヤ・アク
スルのブレーキ摩
耗の測定範囲を下
回っています。

2. 뒷차축우측에서
브레이크마모의측
정범위가미달되었
습니다.

2104

Signalleitung des Br
emsverschleißsens
ors der 2. Hinterach
se rechts ist unterbr
ochen.

Signal line of brake 
wear sensor at right 
of 2nd rear axle is i
nterrupted.

Le câble signal du c
apteur d'usure des f
reins du 2e essieu 
arrière droit présent
e une coupure.

El cable de señales 
del sensor de desg
aste de los frenos d
el 2º eje trasero, de
recha, está interrum
pido.

Linha de sinal do se
nsor de desgaste d
o freio do 2º eixo tr
aseiro direito interro
mpida.

Il cavo del segnale 
del sensore di usur
a freni del 2° assale 
posteriore lato destr
o è interrotto.

Signalledning brem
seslidsensor 2. bag
aksel t.h. er afbrudt.

Signalledningen till 
bromsslitagesensor 
2:a bakaxel höger ä
r avbruten.

Katkos jarrupintojen 
kuluneisuustunnisti
men signaalijohto 2. 
taka-akseli oikea.

2. arka aks sağ fren 
aşınma sensörünün 
sensör hattında kop
ukluk var.

右リヤ・アクスル
(2)のブレーキ摩耗
センサ・シグナ
ル・ケーブルに断
線。

2. 뒷차축우측의브
레이크마모센서의
시그널케이블에단
선이존재합니다.

2120

CAN-Signalausfall 
des Bremsverschlei
ßes an der 2. Hinter
achse rechts

CAN signal failure o
f brake wear at 2nd 
rear axle right

Défaillance du sign
al CAN d'usure de f
rein du 2ème essie
u arrière, à droite

Fallo señal CAN del 
desgaste de frenos 
en el eje trasero II, 
derecha

Falha do sinal do C
AN do desgaste do 
freio no 2º eixo tras
eiro direito

Guasto segnale CA
N dell'usura freni su
l 2° asse posteriore 
lato destro

CAN-signaludfald b
remseslid på 2. bag
aksel til højre

CAN-signalbortfall b
romsslitage på 2:a 
bakaxeln till höger

Jarrupintojen kulum
isen CAN-signaali p
uuttuu, 2. takapyörä 
oikea

2. Arka aksta sağda 
fren aşınması CAN 
sinyali yok.

右第２リヤ・アク
スルのブレーキ摩
耗の CAN-シグナル
故障

2. 뒷차축우측에서
브레이크마모의 C
AN 시그널결여

2205
Messwert (Wegsign
al) des Tachografen 
ist unplausibel.

Measured value (po
sition signal) of tach
ograph is implausibl
e.

La valeur mesurée 
(signal tachymétriq
ue) du tachygraphe 
n'est pas plausible.

El valor de medició
n (señal de recorrid
o) del tacógrafo no 
es plausible.

Valor de medição (s
inal de posição) do 
tacógrafo não plaus
ível

Valore misurato (se
gnale di corsa) del t
achigrafo non plaus
ibile.

Måleværdi (vandrin
gssignal) fartskriver 
er usandsynlig.

Mätvärde (rörelsesi
gnal) för färdskrivar
e är osannolikt.

Ajopiirturin mittausa
rvo (liikematkasigna
ali) ei ole uskottava.

Takograf ölçme değ
eri (hareket miktarı 
sinyali) mantıksız.

タコ・グラフの測
定値 (ストローク・
シグナル) が妥当で
はありません。

운행기록계의측정
값 (거리시그널)이
무효합니다.

3105
Geschwindigkeitssi
gnal C3 ist unplausi
bel.

Vehicle speed signa
l C3 is implausible.

Le signal de vitesse 
C3 n'est pas plausi
ble.

La señal de velocid
ad C3 no es plausib
le.

Sinal da velocidade 
C3 não plausível.

Segnale velocità C3 
non plausibile.

Hastighedssignal C
3 er usandsynligt.

Hastighetssignal C3 
är osannolik.

Ajonopeussignaali 
C3 on epäuskottav
a.

C3 Hız sinyali mantı
ksız.

スピード・シグナ
ル C3 が妥当ではあ
りません。

속도신호 C3이무
효합니다.

3120
CAN-Signalausfall 
des Geschwindigkei
tssignals C3

CAN signal failure o
f vehicle speed sign
al C3

Défaillance de sign
al CAN pour le sign
al de vitesse C3

Fallo señal CAN de 
la señal de velocida
d C3

Falha do sinal do C
AN do sinal da velo
cidade C3

Guasto segnale CA
N del segnale veloc
ità C3

CAN-signaludfald h
astighedssignal C3

CAN-signalbortfall h
astighetsssignal C3

Ajonopeussignaalin 
C3 CAN-signaali pu
uttuu

C3 Hız sinyalinin C
AN sinyali yok.

スピード・シグナ
ル C3 の CAN-シグ
ナル故障

속도신호 C3의 CA
N-시그널결여

3220
CAN-Signalausfall 
des Drehzahlsignal
s

CAN signal failure o
f engine speed sign
al

Défaillance de sign
al CAN pour le sign
al de régime

Fallo señal CAN de 
la señal de número 
de revoluciones

Falha do sinal do C
AN do sinal de rota
ção

Guasto segnale CA
N del segnale nume
ro di giri

CAN-signaludfald o
mdrejningssignal

CAN-signalbortfall v
arvtalssignal

Pyörintänopeussign
aalin CAN-signaali 
puuttuu

Devir sayısı sinyalin
in CAN sinyali yok.

スピード・シグナ
ルの CAN-シグナル
故障

속도시그널의 CA
N-시그널결여

3320
CAN-Signalausfall 
des Motormomente
nsollwertes

CAN signal failure o
f engine torque spe
cified value

Défaillance de sign
al CAN pour la vale
ur théorique du cou
ple moteur

Fallo señal CAN del 
valor nominal del p
ar motor

Falha do sinal do C
AN do valor do torq
ue especificado do 
motor

Guasto segnale CA
N del valore nomina
le della coppia del 
motore

CAN-signaludfald k
orrekt motormomen
tværdi

CAN-signalbortfall 
motormomentbörvä
rde

Moottorimomentin o
hjearvon CAN-sign
aali puuttuu

Olması gereken mo
tor torku değerinin 
CAN sinyali yok.

エンジン・トルク
基準値の CAN-シグ
ナル故障

엔진토크목표값의
CAN-시그널결여

3420

CAN-Signalausfall 
des Messwerts der 
Außenlufttemperatu
r

CAN signal failure o
f measured value of 
ambient air tempera
ture

Défaillance de sign
al CAN de la valeur 
mesurée de tempér
ature extérieure

Fallo señal CAN del 
valor de medición d
e la temperatura del 
aire del exterior

Falha do sinal do C
AN do valor de med
ição da temperatura 
externa

Guasto segnale CA
N del valore misurat
o della temperatura 
dell'aria esterna

CAN-signaludfald m
åleværdi udelufttem
peratur

CAN-signalbortfall a
v mätvärde för ytterl
ufttemperatur

Ulkoilman lämpötila
tunnistimen mittaus
arvon CAN-signaali 
puuttuu

Dış hava sıcaklığı ö
lçüm değeri CAN si
nyali yok

外気温度の測定値
の CAN-シグナル故
障

외기온도측정값의
CAN-시그널결여

3520

CAN-Signalausfall 
des Messwerts der 
Luftfilterverschmutz
ung

CAN signal failure o
f measured value of 
air cleaner soiling

Défaillance de sign
al CAN de la valeur 
mesurée de l'encra
ssement du filtre à 
air

Fallo señal CAN del 
valor de medición d
el ensuciamiento de
l filtro de aire

Falha do sinal do C
AN do valor de med
ição da contaminaç
ão do filtro de ar

Guasto segnale CA
N del valore misurat
o dell'imbrattament
o del filtro aria

CAN-signaludfald m
åleværdi luftfiltertils
mudsning

CAN-signalbortfall a
v mätvärde för luftfil
ternedsmutsning

Ilmansuodattimen li
kaantumisen mittau
sarvon CAN-signaal
i puuttuu

Hava filtresi kirlenm
esi ölçüm değeri C
AN sinyali yok

エア・クリーナの
汚れの測定値の CA

N-シグナル故障

에어필터오염측정
값의 CAN-시그널
결여



4105 Messwert der Retar
deröltemperatur ist 
unplausibel.

Measured value of r
etarder oil temperat
ure is implausible.

La valeur mesurée 
pour la température 
d'huile de ralentisse
ur n'est pas plausibl
e.

El valor de medició
n de la temperatura 
del aceite del retard
ador no es plausibl
e.

Valor de medição d
a temperatura do ól
eo do Retarder não 
plausível

Valore misurato dell
a temperatura olio r
etarder non plausibi
le.

Måleværdi for retar
derolietemperatur e
r usandsynlig.

Mätvärde för retard
eroljetemperatur är 
osannolikt.

Hidastimen öljyn lä
mpötilan mittausarv
o on epäuskottava.

Retarder yağ sıcaklı
ğı ölçüm değeri ma
ntıksız.

リターダ・オイル
温度の測定値が適
合していません。

리타더오일온도의
측정값이무효합니
다.

4110
Maximal zulässige 
Retarderöltemperat
ur ist überschritten.

Maximum permissib
le retarder oil tempe
rature is exceeded.

La température ma
ximale admissible 
d'huile de ralentisse
ur est dépassée.

Se ha sobrepasado 
la temperatura máxi
ma admisible del ac
eite del retardador.

Temperatura máxim
a admissível do óle
o do Retarder foi ult
rapassada

Temperatura max. a
mmessa dell'olio ret
arder superata.

Maksimalt tilladt ret
arderolietemperatur 
er overskredet.

Maximalt tillåten ret
arderoljetemperatur 
är överskriden.

Suurin sallittu hidas
timen öljyn lämpötil
a on ylitetty.

İzin verilen azami re
tarder yağı sıcaklığı 
aşılmış.

最大許容リター
ダ・オイル温度を
超過しています。

최대허용리타더오
일온도가초과되었
습니다.

4120

CAN-Signalausfall 
des Messwerts der 
Retarderöltemperat
ur

CAN signal failure o
f measured value of 
retarder oil tempera
ture

Défaillance de sign
al CAN de la valeur 
mesurée de tempér
ature d'huile de rale
ntisseur

Fallo señal CAN del 
valor de medición d
e la temperatura del 
aceite del retardado
r

Falha do sinal do C
AN do valor de med
ição da temperatura 
do óleo do Retarder

Guasto segnale CA
N del valore misurat
o della temperatura 
dell'olio retarder

CAN-signaludfald m
åleværdi retarderoli
etemperatur

CAN-signalbortfall a
v mätvärde för retar
deroljetemperatur

Hidastimen öljyn lä
mpötilan mittausarv
on CAN-signaali pu
uttuu

Retarder yağ sıcaklı
ğı ölçüm değeri CA
N sinyali yok

リターダ・オイル
温度の測定値の CA

N-シグナル故障

리타더오일온도측
정값의 CAN-시그널
결여

5105
Messwert der Motor
öltemperatur ist unp
lausibel.

Measured value of 
engine oil temperat
ure is implausible.

La valeur mesurée 
pour la température 
d'huile moteur n'est 
pas plausible.

El valor de medició
n de la temperatura 
del aceite del motor 
no es plausible.

Valor de medição d
a temperatura do ól
eo do motor não pla
usível

Valore misurato dell
a temperatura olio 
motore non plausibi
le.

Måleværdi for moto
rolietemperatur er u
sandsynlig.

Mätvärde för motor
oljetemperatur är os
annolikt.

Moottoriöljyn lämpö
tilan mittausarvo on 
epäuskottava.

Motor yağ sıcaklığı 
ölçüm değeri mantı
ksız.

エンジン・オイル
温度の測定値が適
合していません。

엔진오일온도의측
정값이무효합니다.

5110
Maximal zulässige 
Motoröltemperatur i
st überschritten.

Maximum permissib
le engine oil temper
ature is exceeded.

La température ma
ximale admissible 
d'huile moteur est d
épassée.

Se ha sobrepasado 
la temperatura máxi
ma admisible del ac
eite del motor.

Temperatura máxim
a admissível do óle
o do motor foi ultrap
assada

Temperatura max. a
mmessa dell'olio m
otore superata.

Maksimalt tilladt mo
torolietemperatur er 
overskredet.

Maximalt tillåten mo
toroljetemperatur är 
överskriden.

Suurin sallittu moott
oriöljyn lämpötila on 
ylitetty.

İzin verilen azami m
otor yağı sıcaklığı a
şılmış.

最大許容エンジ
ン・オイル温度を
超過しています。

최대허용엔진오일
온도가초과되었습
니다.

5113
Motorölviskosität ist 
falsch.

Engine oil viscosity 
is incorrect.

La viscosité de l'huil
e moteur n'est pas l
a bonne.

La viscosidad del a
ceite del motor es e
rrónea.

Viscosidade errada 
do óleo do motor

Viscosità dell'olio m
otore sbagliata.

Motorolieviskositet 
er forkert.

Motoroljeviskositet 
är felaktig.

Moottoriöljyn viskos
iteetti väärä.

Motor yağı viskozite
si yanlış.

エンジン・オイル
の粘性が違いま
す。

엔진오일점도가잘
못되었습니다.

5120
CAN-Signalausfall 
des Messwerts der 
Motoröltemperatur

CAN signal failure o
f measured value of 
engine oil temperat
ure

Défaillance de sign
al CAN de la valeur 
mesurée de tempér
ature d'huile moteur

Fallo señal CAN del 
valor de medición d
e la temperatura del 
aceite del motor

Falha do sinal do C
AN do valor de med
ição da temperatura 
do óleo do motor

Guasto segnale CA
N del valore misurat
o della temperatura 
dell'olio motore

CAN-signaludfald m
åleværdi motoroliet
emperatur

CAN-signalbortfall a
v mätvärde för moto
roljetemperatur

Moottoriöljyn lämpö
tilan mittausarvon C
AN-signaali puuttuu

Motor yağı sıcaklığı 
ölçüm değeri CAN s
inyali yok

エンジン・オイル
温度の測定値の CA

N-シグナル故障

엔진오일온도측정
값의 CAN-시그널
결여

5205
Messwert der Kühl
mitteltemperatur ist 
unplausibel.

Measured value of t
he coolant temperat
ure is implausible.

La valeur mesurée 
pour la température 
de liquide de refroid
issement n'est pas 
plausible.

El valor de medició
n de la temperatura 
del líquido refrigera
nte no es plausible

Valor de medição d
a temperatura do lí
quido de arrefecime
nto é não plausível.

Il valore misurato d
ella temperatura liq
uido di raffreddame
nto non è plausibile.

Måleværdi for køler
væsketemperatur e
r usandsynlig

Mätvärde för kylarv
ätsketemperatur är 
osannolikt.

Jäähdytysnesteen l
ämpötilan mittausar
vo on epäuskottav
a.

Soğutma maddesi s
ıcaklığı ölçüm değe
ri mantıksız

クーラント・テン
パラチャの測定値
が妥当でありませ
ん。

냉각수온도의측정
값이무효합니다.

5210
Maximal zulässige 
Kühlmitteltemperatu
r ist überschritten.

Maximum permissib
le coolant temperat
ure is exceeded.

La température ma
ximale admissible d
u liquide de refroidi
ssement est dépass
ée.

Se ha sobrepasado 
la temperatura máxi
ma admisible del líq
uido refrigerante.

Temperatura máxim
a admissível do líqu
ido de arrefeciment
o foi ultrapassada

Temperatura max. a
mmessa del liquido 
di raffreddamento s
uperata.

Maksimalt tilladt køl
ervæsketemperatur 
er overskredet.

Maximalt tillåten kyl
arvätsketemperatur 
är överskriden.

Suurin sallittu jäähd
ytysnesteen lämpöti
la on ylitetty.

İzin verilen azami s
oğutma maddesi sı
caklığı aşılmış.

最大許容クーラン
ト温度を超過して
います。

최대허용냉각수온
도가초과되었습니
다.

5220

CAN-Signalausfall 
des Messwerts der 
Kühlmitteltemperatu
r

CAN signal failure o
f measured value of 
coolant temperature

Défaillance de sign
al CAN de la valeur 
mesurée de tempér
ature de liquide de r
efroidissement

Fallo señal CAN del 
valor de medición d
e la temperatura del 
líquido refrigerante

Falha do sinal do C
AN do valor de med
ição da temperatura 
do líquido de arrefe
cimento

Guasto segnale CA
N del valore misurat
o della temperatura 
del liquido di raffred
damento

CAN-signaludfald m
åleværdi kølervæsk
etemperatur

CAN-signalbortfall a
v mätvärde för kylar
vätsketemperatur

Jäähdytysnesteen l
ämpötilan mittausar
von CAN-signaali p
uuttuu

Soğutma maddesi s
ıcaklığı ölçüm değe
ri CAN sinyali yok

クーラント温度の
測定値の CAN-シグ
ナル故障

냉각수온도측정값
의 CAN-신호결여

5320

CAN-Signalausfall 
des Messwerts des 
Kraftstoffverbrauch
es

CAN signal failure o
f measured value of 
fuel consumption

Défaillance du sign
al CAN de valeur m
esurée de la conso
mmation de carbura
nt

Fallo de la señal C
AN del valor de me
dición del consumo 
d combustible

Falha do sinal do C
AN do valor de med
ição do consumo d
e combustível

Avaria del segnale 
CAN relativo al valo
re di misura del con
sumo di carburante

CAN-signaludfald m
åleværdi brændstoff
orbrug

CAN-signalbortfall a
v mätvärde för brän
sleförbrukningen

Polttonesteenkulutu
ksen mittausarvon 
CAN-signaali viallin
en

Yakıt tüketimi ölçüm 
değeri CAN sinyalin
in olmaması

燃費測定値の CAN-

シグナルの故障
연비측정값의 CA
N-시그널결여

7120
CAN-Signalausfall 
des Istwertes der K
upplung

CAN signal failure o
f actual value of clut
ch

Défaillance de sign
al CAN de la valeur 
réelle d'embrayage

Fallo señal CAN del 
valor real del embra
gue

Falha do sinal do C
AN do valor atual d
a embreagem

Guasto segnale CA
N del valore effettiv
o della frizione

CAN-signaludfald k
oblingens faktiske v
ærdi

CAN-signalbortfall a
v ärvärde för koppli
ng

Kytkimen mittausar
von CAN-signaali p
uuttuu

Debriyaj fiili değeri 
CAN sinyali yok

クラッチの実測値
の CAN-シグナル故
障

클러치실제값의 C
AN-시그널결여


